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0 I G E S T 

One of th• •ost significant chapters in th• h i story of 

the printed Bible in wodern European languages i s the story 

of th• f i rst publication of the entire Hebrew Scr i ptures in 

Spanish translat i on at Ferrara I t aly on March 1 , 1553 , by 

two Jewi sh ••igres f ro• the Iber i an peninsula . Whi l e the 

wanuscr i pt antecedents for t he t e xt printed there can be at 

least i nd i rectly traced back to the fourteenth century Escor i al 

translat i on fro• the Masoretic Text, I-J-3 <wh ich i tself 

probably descends fro• a st i ll •ore anc i ent Ro•ance Bi b l e 

version dat i ng to t he Mi dd l e Ages~ J th• edi t ion produced by 

the •Marrano Press at Ferrara• i s unique i n the l egacy of 

pr i nted vernacular renditions of Scripture. 

An exa• i nat i on of t he physical bi bliograph ic character-

i stics of the Ferrara Bible exposes th• publishers' att••Pt 

at cultural eo•pro•i s • as t he •Hebrew truth• tentativel y 

presents i t s bona f i des to an ••bivalent Chr i stian aud i ence . 
.,/ 

The titles, prefatory aater i a l and abrid3ed replications of 

the Masoretic apparatus are colored by the exquisite caution 

of two for••r conversos who sought to publish a fully Jewi s h 

version of the Holy Scriptures whic ~ could s i wultaneously 

evade the church censor and not offend their ducal patron , 

whose political indulaence •ad• the Ferraran biblical edition 

poaaible. 

While the co•pilers of the vo l u•• •ay have been 

forced to teapor i z• with the Zei tae i s\ which prevailed in 

nlllthern I taly durina the Renaiaance. the Ferrara Bible none-

thel••• contain• '-'•xt ai••d aor• at Caatil1an-read1na 



Sephardi• than toward a universal public . To be sure, Spanish 

Protestants and, later ( in the 18th century when canon law 

was eased t o per•it translations of Scripture) , Catholic 

scholars would rely e xtensively on th• phraseology of th• 

Ferraran vers i on . But the influence of t he Ara•aic tarau•i• 

and ••d i eval co•••ntaries , as well as centur i es' old vernacular 

traditions a•ong Judeo-Spanish Bible translators, •olded th• 

FB text i nto an i•plicitly sectarian rendition. 

Hence , •ost researchers who have considered the textual 

and non-textual traits of th• editio pr~ nceps of the typeset 

Spanish Bible have concluded that t he book was desianed to 

help re-educated the •any Iber i an anus i • who had escaped the 

Inquisition i n order to ' take shelter under the winas of t he 

shekh i nah' in the Otto•an E•pire , I t aly or th• Low Countr i es . 

Whether or not such was the pri•ary goal of the Ferrara Bible ' s 

ed i tors. th• li turgical and l iterary role of th• initial 

printed Bible i n Spanish cont i nued and e xpanded, especially 

a•ona Sephardi• and Marranos who lived i n wes t ern Europe . 

This pervasive. influence •ay be docuaented well into the 1700's. 

The Ferrara Bible thus •••rges fro• the annals of Iberian 

Jewry in exile as a se•inal work in the religious l i terature 

of Sephardic Israel: an Urt9xt for subsequent biblical recen­

sion• <both Jewish and Christ i an>, a direct source of prooftexts 

by conver10 apologists , a l i t uraical resource for study and, 

aost signif i cantly in aasessina th• history of the Marranos, 

th• pri•ary text for re-introd~c ina deracinated but hiahly-

literate Jews to the faith of their ancestors . 
' 
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Todo esto nos vino, y no t• olvida•os : 

y no falsa•os en tu fir•a•iento . 
~ / , 

No se torno atras nuestro cora~on: 

ni declino nuestro passo de tus ca•inos. 

Porque nos •aJast• en luaar de culebros : 

y cubrist• sobr• nos con tlniebla. 

Si olvida•os no•bre de nuestro Oio: 

o estendi•os nuestras pal•as a Oio estra~o. 
I , 

Porque sobre ti so•os •atados todo el d ( a : 

so•os contados co•o ove J as al degolleo. 

" Por que tus fazes encubres: 
" . ' por que se apri•io al polvo nuestra al•a • 

... 
pegose a tierra nuestro v1entre . 

Psal• 44, FB , fol. 286b 

• 

This study is dedicated to the twenty-four •artyrs of 

the Neve Shalo• Synaaoaue 1n Istanbul, who were brutally 

cut down in th• •idst of prayer on Shabbat Shofti•, 

2 Ellul 5746 (9-06-86>. May they always be r••••bered 

as a faithful re•nant of the a•irush sefarad, who died 

.:......! kiddush hash•• and who liveq de ~ verdad Hebraica . 
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Chapter One: 
The Ferrara Vers~on 
as a Pr~nt.ed B~bie 

Oxford Librarian Stanley Rypins dtttr•intd in his exha'"-

tivt biblioaraph i cal study of the Ferrara Bible over 30 years 

aao, that the pre•ier Spanish printed version of the Hebrew 

Scriptures was the product of one setting-up-of-type, • and 

•ust consequently , be classified as a sinale tdition.• 1 Still, 

of the 49 extant ed i tions exa•ined by Dr. Rypins, he discerned 

two varieties: a larae-paper, deluxe volu•e, intended probably 

for an elite clientele , and a s•all-paper volu••· desianed for 
2 •ore aeneral circulation. The two exeaplars cont ained in the 

Klau Library of the Cincinnati School of the Hebrew Union 

College-Jewish Institute of Religion are both of the •ore 

typical, ' saall-paper book. 2 

Both the deluxe and standard sets of the Ferrara Bible 

••Y each be further categorized into two subtypes : those 

with dedications to Hercules II, the Fourth Duke of Est• in 

Ferrara, and those with an honorific to Dona Gracia Nasi, the 

f or•er conversa patroness who no doubt subvented the Marrano 

press in her recent Italian haven. Corresponding to these 

two diveraent dedicatories <although not always sy••etrically 

in tande• with th .. accord1na to th• logic of religious idtnti­

f ication> are the two alternate ~las of the colophon: 

those subscribed by Duarte Pinel and Jeroni•o Vargas <the 

Christian na••s of the expatriate converso Portuauese and 

Spanish publishers, respectively> versus a diaJunctive aroup 

of colophons bearing the Hebrew n .. es of the identical 



Sephardic book•akers: Avraha• Usque and Vo• Tov Athia•~ 

Only one of the two Klau speci••ns (which Rypins deno•inates 

A-I I in dist i nc~ion fro• its co•panion, A-27> is sufficiently 

preserved. so that the endpaaes are still i ntact. Th is very 

leaible volu•• carries the Est• dedication and Pinel/Varaas 

colophon. 

Vet another variant which divides copy fro• copy is th• 

official date of publication : so•• reflect the Julian calen-

dar as the date when the Bible was finis~ed , March I, 1553, 

while th• rest carry the .!1!.!12 •undi printed at the colophon's 

close, Adar 14, 5313 (the Feast of Puri• accordina to th• 

Jewish calendar) . The one Kl au exe•plar which does contain 
4 a colophon follows the Christian datina. 

Following very precise bibliographical criteria, the 

di•ensions and physical characteristics of the Ferrara Bible 

have been •eticulously catalogued: each volu•• is i•pressed 

with Black Letter Print upon tall folio paper pages , the 

biblical text occupying 802 double 44-lin• colu•ns with 88 
5 lines on each recto and verso in the body of the text. 

Cecil Roth notes that every existina product of the 

Marrano press at Ferrara attests to th• sa•• typoaraphy: 

Gothic font with a sliaht Span ish cast . 

• • . <A>nd it is by no ••an• unlikely that the 
•atric•• were !•ported fro• th• Peninsula. In any 
ca••• the uae of this type betrays an Iberian inf lu­
enoe. In Italy, by now. the ro•an and italic had 
aain•d th• day . In Spain they were indeed beainnina 
to •ak• hea ... y, but th• old style was still •olidly 
••t.abUahed, expecially tor works of a theoloaioal 
nat.ure. The refua••• in Ferrara were at •o•e pains 
to UDhold in thi• r••D•Ct the t~adition of their 

2 



native land, 6even when strictly secular work was 
concerned. 

Both Klau copies confor• in all the particulars thus far 

enu•erated . 

Other classes of physical features which distinauish the 

converso-sponsored Spanish Bible differ accordina to the state 

of preservation for each survivina exe•plar. While aost FB 

speciaens in pri•• condition contain 410 folios, includina 

the preli•inary and colophon endpaaes, Rypins found that no 

less than 18 out of 49 copies wh i ch he ~xaained held two 

sheets of .2.1.rashiot/haf~arot tables, •insecurely s l ipped in 

between the first two fol i os of the preliainary aatherina or 
~ 7 

the last two folios of the terainal aath•ring . . . • yieldina 

-----
• aaxiaua total of 412 fol i os. Even the aore c~aplete Klau 

speciaen lacks the lectionary insert. 8 

With one hiahly conspicuous exception , the order of the 

24 books of the Hebrew canon as set forth i n the Ferrara Bible 

follows that of the Masoret i c Text : Pentateuch, Prophets and 

Haaioarapha, albeit the editors posit four divisions in Scrip­

ture rather than the traditional three . 9 A source which 

Rypins cites in this connection records the order of the FB 

canon without actually notina the anoaalous position of the 

Five Scrolls: nor does their rearrana•••nt to the close of the 

Writina• <r••oved fro• their situation in the MT between Job 

and Daniel) draw co•••nt in the Oxford Librarian's otherwise 
10 awtiealoua wtadJ. Indeed, the co•pilers of the C1t1lo1ue 

of the British and Foreian Bible Society erroneously state, 

•rhe bo ks are arrana•d in the uaual Jewish order, in five 

aroup•.• 11 Thie 1• an asaertion which--except for th• 

3 



placeaent of the Festival/Fastday lectionary at the end of 

th• Hebrew Bible--would. reaardina the rest of the F8 canon, 

be accurate . The •iscollation of the ha•esh ••&illot i" the 

Ferrara edition is a feature co••on to all (including both 

Klau copies> . This peculiarity ••Y not be inadver~ant, s1nce 

the nuaber i na ~f the sianatures is not out of consecutive 

order with respect to these five books . It is a signal quirk 

of co•posit i on by Athias and Usque which will provide an 

opportun i ty for •ore extensive analys is below. 

The order of the prefatory •aterial , text and colophon 

are thus li sted by Rypins : 

The title-paae , upon the verso of which appears a 
sianed dedication, is followed by a foreward <Al 
Lector ; 2 pp.), a table of contents <Orden del , 
nd•ero y noabres de los libros de !A Biblia segun 
~ Hebreos y Latinos; 9 pp.>, an historical chron-, . 
oloay Cataloao .ti los Juezes y r•Ytl que reynaron 
.!!! Vsrael y prophetas ~ sacerdotes ••Yores .ti sus 
;!••po1: y su•ario de ~ ~ dtsdt ~ fasta 
ano .ti .4280 . ~ •undo sacado i.!_ Sedar Holaw; 3 pp.>: 
th• biblical text <802 pp.) ; a lectionary schedule , 
often wantina. of Sabbath read ings (the Haphtaroth) 
selected fro• th• prophets (3 pp. ); a variable 
calendar , likewise often wantina of Pentateuchal 
readina• <Para1hiYY5(fh) for th• Sabbaths for th• 
years A.M. 5313-80 553-1620 C(l_ <Nd•tro de los 
anos .!!! J..R.1 quales 1! ayynten estas parsiothi I p. >; 
and finally a 1in1l• unnu•b•r•d folio <DOD 10> , 
with reai•t•f2and colophon on its recto, and with 
verso blank. 

As Rypin's survey of th• 49 FB copies beca•e •ore concen-

teated, a areater nu•ber of particularities eaerged , which 

further distinauished discr ete sub-sets 1n the edition , up to 
~ the pointA•inaularity in several instances. One of the •ore 

coa•on of th••• errata is fol. 48b, which o•its nearly ten 

verse• fro• the book of Leviticus <7:36 to 8:7a> . 13 

Nonethtle11, the aost nearly perfect copy in existence doe• 

boast the full text of Leviticus, as well a• a haph\aro\ . 



table and the ori11nal calfskin bindina~ 4 

At the University Library in Boloana, Rypins located 

the tallest copy (34. 5 c•. x 25. 4 c•. > i n th• survey, also 

the •ost eleaant and unique, owing t o the pale blue tint of 
l 5 its paper. Both Klau FB speci•ens belona. however, to t he 

s•all-paper rubric, all of whose •••bers are characterized by 

lesser diaensions in lenath and breadth, with running-titles 

dropped closer to the text and the in ter-coluanar gap narrowed 
16 

by 5••· 
A non-te xtual feature of a Jewish nature occurs in the 

printer's loao which do•inates the bottoa-center of the title, 

a aotif which Rypins describes thus : 

.. . a stora-tossed galleon, its shattered •ainaast 
topplina over into a wind-lashed sea. This scene, 
alleaorical of nothina Christian, aay reasonably be 
considered syabolic of the Jewish people shipwrecked , 
so to speak, by the Spanish Inquisition. Further­
•ore , attached to the top of the still unbroken 
foreaast of the battered vessel the artist has 
depicted a disproportionately lara• ara1llary s phere 
--an object which, thus situated . . . biblioaraphers 
will recoaniz• as a fair representation of the 
printer ' s •ark on certain si xteenth-century Jewish 
books issued at Ferrara f ro• the press of none other 
than Abraha• Usque . 17 

applied this pictoral ••taphor to th• stor of Jonah, presu• i na 

th• biblical leaend •iaht resonate wi th the Iberian refuaees ' 

own experience of a harrowina escape . Most certain to Roth 

was that the device of a suspended ar•illary ; sphere had its 

ori1in with the kings of Portu1al, the aloboid i•aa• havina 

served as a royal sy•bol which had figured •on the title paa•• 

of •any works printed there at this ti•e . • 18 Indeed, Rypins' 

associate, Prof. E. M. Wilson •ay have decoded the publishers ' 

5 



cipher •ore exactly by linkina the hostile waves in the wood­

cut to the •te•pestuous sea stirred-up by detractina tonaues• 

alluded to in th• dedication of the FB. <However, rather 

than beina a reference to supposed linauistic critics, the 

unna••d adversaries should wore likely be the feared censors 

of th• Holy Off ice . Those ••levolent clerics ••Y in fact be 

personified in the two anary-lookina sea creatures observable 

at the botto• of the woodcut illustration, each of thew snarl­

lina at th• aalleon a•id the turbulent waters .> 

Other biblioaraphical features which carry no obvious 

historical or religious i•Plications distinguish the Ferrara 

Bible as an early printed Bible . These tracks of th• printer's 

craft •ay be detected by a syste•atic perusal of the voluwe's 

400-plus paaes . For instance, while •ost of the colu•ns 

•anifest a solid, unite.errupted coaposition, in both places 

<Ex. 28:17-20a at fol. 38b and Ex. 39 : I0-13a at 44b) wherein 

the Jewels of the Hiah Priest ' s ephod are listed , they are 

arranged sywaetrically rather than in linear continuity with 

the surround1na text: each row of three stones occupies one 

line of typ•, every stone naae equidistant fro• its coapanion . 

Then , in the third division of the Latter Prophets, for no 

apparent reason, the •poe•• of Hez•ki~4n upon his recovery 

<Is. 31:9ff.) is introduc•d with a spec ial, reduced-size 

typeface, settina off in isolation the textual editorial 

headina, •writina of Hezekiah Kina of Judah in his tfkina ill 

and recovery froa his sickness.• 'Finally, in the fourth and 

laet section of the Ferrara canon, the Haaioarapha, the Araaaic 

portions of th .. book• of Daniel and Ezra are puncutat•d 

6 



fro• the adjacent Hebrew text by boldface titles: ·rharau•• 

Vet another distinctive feature of the FB typesetting 

was the t•ploy•ent of orna•tntal initials for tht beginnings 

of para1hivot, biblical books in the last three divisions of 

the FB canon and each of the f i ve sections of tht Psalter. 

Rypins ' rev i ew of the te xt ' s corpus yielded th~•• kinds of 

orna•ental initials : 

~) • . . •ost frequently very tall letters , about 
35 •• · in h•iaht, either solid-black, arabesque 
lettrts-tournes, (2) or 'two-line', whitt ro•an 
capitals with serifs on a around crible; U) less 
often, shorter letters, about 19 ••· high, these 19 initials being both 'two-lint ' and historiated . 

A tabulation of t h• orna•ental cap i i.ls throughout tht Ferrara 

edition adds up to a total of 58 large, illustrated i nitials 

of tither the arabesque or ro•an variety, •ostly distributed 

i n the first two FB divisions (vi z. the Pentateuch and Early 

Prophets> . The less-frequent, s•all, illustrated 19 ••· 

plain capital occurs only 30 t i •es. and twice as often i n 

the Books of Moses as in the rest of the pr1nt•d bi blical text . 

In addition, unadorned, bold letters sub-dividing each of the 

five Psal• books a•ount to 19 in all. The general tendency 

of t his ornaaented capital i zation s ch••• would appear to 

siaply reinforce the greater authority of ear l ier canon versus 

the latter , with consp i cuous eabell i sh•ent accorded to ~ 
, 

Torah, as Jewish tradition would naturally sanction . 

Occurrina consistently throughout all the FB copies which 

Rypin• scrutinized were seven distin~t cateaor i es of printina 

error which the librarian felt buttressed hi s arau•tnt for a 

7 



sinal• settina-up-of-type . The first and •ost pro•inent •istake 

was that of •isfoliation: every copy exa•ined to date (both 

Klau nu•bers included> indicates that the last 161 P•ainated 

folios are off by one dialt (e.g. fol. 400 should be fol. 401 ) . 

The other five classes of error rese•ble the first: a •isnu•-

bered sianature, an inaccuracy in the r•aister, a dittoaraphy 

of four lines of text <Ex. 12:48 at fol. 31b), th• inter-chana• 

of the runnina' titles for the first and second books of Psalas 

and the co•positor's faulty copyreadina. which left a series 

of •isspellinas that •iaht easily have been avoided. Th• 

seventh genre of erratua actually belonas o th• translator, 

as well as to the copy editor, in as •uch as th• Spanish text 

has been thus iapaired: Rypins cited four instances of care-
20 

les~ . interpretation . 

Stanley Rypins' greatest contribution to the knowleda• 

accuaulated on the Ferrara version is not, however, his 

thorouah and co•prehensiv• cataloguing of th• voluae ' s phys-

ical characteristics--invaluabl• though the teat was--as a 

printed vernacular Bible. Rather, the Oxford librarian 

aarshalled this iapressiv• array of data in a brilliant attack 

on the 'two edition theory ' which still enJoyed currency when 

he published his study aore than 30 years ago . Until •The 

Ferrara Bible at Press• appeared in 1955, FB studies which 

had been founded on, at aost, a handful of speciaens, were 

still concludin1 that the sectarian-specific dedications, 

colophons, dat1n1s and render1n1s of Isaiah 7 : 14 proved the 

eKistenoe of two separate editions, one for Christians and 

another for Jews. each selectively aarketed by t ... Athias/Uaque 

• 
• 



partnership . Rypins ' signal achieve•ent lay in bringing 

positive and negative bibliographic data, aleaned fro• his 

syste•atic review of the 49 copies, to de•onstrate once and 

for all the fallacies inherent in the dual-edition hypothesis : 

no one sine• has challenged his finding of a once-run single 

FB edition, which nonetheless included a special •id - run 

pressing of copies with viraen substituted at Is. 7:14 for 

the benefit of a sensitive Christian readership . 

The bibliographer utilizes th• indici~ of the printing 

art to conclude ~that the three variants <~. viraen and 

•oca) attested to in the census of available exe•plars were 

... beyond qut.a.i.j.on, successive corrections of the 
or i ginal setting-up-of-type arranged while the sheet 
containing this verse was still passing through the 
press • .. . vir&tn, it can scarcely be questioned, 
was substituted either for •oqa or for ~ i n 
selected copies (presu•aDly few in nu•ber> 
reserved for sub•ission to the Inquisition . 21 

Rypins also adduced the following argu•ents and evidence t• 

establish~ as the first choice of tne converso printers : 

a) R. Moshe Arranael , in his laraely Vu l aatic co•pro•1se 

translation of 1430 opted to use such a neutral ttr• rather 

than accept tht vir&tn reading of the '!.!..1.Y.! latina; b) ~ 

occurs as the preferred co•pro•1se in the 1aJority of spec1•ens 

surveyedi c> a correction of a •isspelled •no• is attested 

only in twelve ~ copies <suggesting that the change was 

effected prior to the substitution in wording) and other 

carefully substantiated argu•ents based on alterations and 

rtfine•ents which differentiate various FB sptciaens . , The 

analysis of the printina house clues left on extant Ferrara 

Bibles leads ·to th• ineluctable conclusion that, 

9 



. . .J.A ~ was th• original wording of the key~ord 
in this di•puted P•••aae, and that it was replaced 
first by viraen, probably in recognition of political 
nec•••ity, and finally, as a coaproaise . acceptable22 to readers less rigid in their orthodoxy, by .!.!ti· 

Most significantly, Rypins was the first scholar to observe 

that every authenticated vira•n copy <out of eight in the 

sub-set) is dedicated to the Duke, albeit two of these carry 

th Jewish• colophon and Hebrew date and three contain the 

~--~~h-ap~3 The plain i•plication of the Oxford 

librarian's •assive case for a single-run edition, then, is 

that the •ain dissiaulative intent harbored by the publishers 
I 

·was not so •uch to conceal their national origins or religious 

confession: rather they edited their translation so to avoid 

offending the theological sensibilities of the gentile 

readership and authorities. 

In describing the physical aspects of the Ferrara version 

as a printed Bible, those otherwise •issing features which 

typically characterize this category of religious text should 

be : •nuaerated alongside its visible traits. To wit, the FB 

lacks verse nuabers, chapter headings and printed ••rainalii4 

<unlike its Protestant stepchild, Casiodoro de Reina's Basel 

Bible of 1569>. Fro• a subjective view, it •ight also be 

registered that the heavy , Iberian Gothic typography did not 

allow the professional-looking finished copy that Christian 

printers would produce in Switzerland only 16 years later 

with their aail• eaployaent of italic and roaan ••trices 

Having beco•• thorouahly acquainted with the Ferrara 

versions •• a printed Bible, it then· beooaes possible to 

shift ~ur attention to th• contents of this 'Sephardic vulaat•'• 
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CHAPTER TWO 
THE FERRARA BXBLE AS A 

JEWXSH TRANSLATXON OFSCRXPTURE 

One• it has b••n •stablished that the Ferrara Bible as a 

bibl i oaraphical artifact b•ars t he •arks of un• i stakable Jewish 

provenance, the next logical stage of i nvestigat i on should 

include exawinat i on of t h• text i tself . In theory, a verna­

cular Bible , based on the Masoretic T;xt, and pub l ished dur i ns 

the Italian Renaissance in a religiously tolerant do•ain, 

could be th• product of Christ i an Hebrai sts . After all, even 

though th• 1430 Spanish ed i t i on of t he Hebrew ~criptures, th• 

so-called •ouk• of Alba Bible• , was authored by a Sephard i c 

rabbi , th• patron and intended audience of that pri•ar i ly 

Vulgatic translation were all •••b•rs of a Ro•an Catholic 
I religioua order . Studied out s ide of its ostens i bly Jewish 

••rains, do•• th• Athias/Usque Castilian version •••rge as 

an authenticated vernauclar rendition which airrors the spirit , 

as well as th• letter of the Hebrew Bible? When scrutinized 

independently of it• tell-tale bi bliographical fra•ework , 

the FB t•xt should allow us to deterwin• how thoroughly th• 

cowpoaers intended their work to reflect th• Jewish Scriptures 

accordina to the i r advertis•••nt, •word for word• . 2 

A scientific approach to the quest i on of •how Jewish is 

the text• require• certain obJ•ctive criteria . First, ••t•rial 

should be souaht which could be probativ• of the translators' 

expr••• oriainal intention for their proJect . Thus, are 

there intra- or extra-textual stat•••nts or evidence by which 
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the editors disclose their interpretive procedure. their 

intended audience and their ultiaate literary aoal? Second. 

if a rearrana•••nt of th• existina data on the text is suscep-

tible to new discoveries and inferences. such an avenue ouaht 

also be explored. So, does the coaparison and contrast of 

the translators' notes expose inconsistencies. contradictions 

or obscured haraonies between th• editorial plan and its 

final execution? Third, reference to si•ilar versions in the 

sa•• lanauaa• precedina and followina the publicati&n of ihe 

edition under review •iaht uncover a trail of textual conti-

nuities and innovations . Hence, dependina on the proxiaity 

in ti•• of coapanion Spanish versions, the dear•• of coinci-

dence textually between the FB and th••· as well as the aaount 

of each version's reliance upon either the Vulaatic or MT 

traditions (or, conceivably, both> to what extent aay we then 

conclude that the Ferraran version is a sinaular literary 

product in th• streaa of Spanish Bible translations? 

Th• aforeaentioned ••thodoloay for assessina the Jewish 

character of the F8 text can b~ applied to the various sections 

of the book: aaid the prefat ry ••t•rial, these •l•••nts 

include th• two dedicator41s. th• note •To the Reader,• th• 

Seder Ola• suaaary of biblica history , as well as th• Torah 

itself, th••• aspects • evaluated: the cryptic Maso-

' retie notations, the para1b1ot aarkers within the Pentateuchal 

division Cincludina the co•••nta penned in bv hand in the 

Klau exe•plar> , the na••• of th booka of th• Hebrew canon 

a1 they are deno•inated in the FB, the literalneaa of the 
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ara••ar , syntax and diction, the archaisa of th• lanauaae, 

the phraseoloaical parallels with earlier Judeo-Spanish Bible 

aanuscripts and the text ' s disparities froa proxiaate Catholic 

and Protestant versions of the Old Testaaent. When the analyt­

ical aatrix of the investiaation is brouaht to bear upon each 

of th• discrete parts of th• Ferraran text, it is hoped that 

the results will show that the Athias/Usque version can fully 

qualify for designation as an authoritative •sephardic vulaate.• 3 

The paratextual aaterial which precedes and concludes the 

biblical books theaselves offers aany hints and insiahts into 

the nature of the Ferraran translation itself, especially 

when th• aoal of research deaands weiahina the aatter of the 

translational enterprise. While scholars have doubted so•• 

of th• claias set forth in the reader's note by one of the FB 

editors, the probable criteria by which Abrahaa Usque and Voa 

Tov Athia,s coaposed their Castilian rendition of the Hebrew 

Bible are not entirely opaque to th• reader aindful of history. 

In th• Nasi dedicatory and in the preface to the reader 

the editors of the Ferrara Bible are adaaant and auileless 

reaardina one aaJor principle of their interpretation: . literal­

ness . When the Usque/Athias teaa proaised a •word for word• 
• 

renderina of th• MT, they delivered a Bible which conforaed 

to this standard with utaost strinaency. No student versed in 

biblical Hebrew who has reviewed the FB text has faulted the 

authors' intention <and fulfillaent) of nearly servile adher-

enc• to th• Hebrew oriainal in tense , diction and word order. 

Th• operative issue anent the literain••• of th• translation 
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concerns the question of •otivation : why did th• two for••r 

1nu1i1 insist on an ultr1,recise version of the Hebrew text? 

An uncritical acceptance of one •ditor: s official repre ­

sentations in the reader's note would lead one to believe that 

the l iteralness was intended strictly for the sake of accuracy , 

.. . thus I endeavored that this, our Sible in the 
Castilian lan1ua1•. •iaht be th• closest to the 
true Hebrew as could be possible <•• the source and 
aenuin• oriain whence all have drawn> •akina it 
follow, however , in every way possible the trans-
lation of Paanino and his Thesaurus of the holy 
tonaue, beina word for word so4•uch in conforaitty 
to the letter of th• Hebrew. 

Vet it is when th• author of this preface beains to d•f•nd 

conspicuousl y the doctrinal purity of the FB version that the 

scholars ' suspicions are aroused . He proce•ds to assure the 

reader that Paanino ' s Thesaurus was recurred to because it i s 

•so accepted and est••••d in the Ro•an Curia . • Se that as i t 

•ay, v i rtually everyone who has considered this rather strained 

explanation has i•••diately dis•issed the possibil i ty that 

the J'9wish editors consulted the faaous Cathol i c ph i loloaist. 

As Wienrastutely observed, 

It was a gGod stroke of policy to claia to follow 
Paanino, who was reaarded as an authority in the 
Ao•an Church •. . ; besides, they could do so in 
•••t ca••• without any dancer of h•~••Y· for Paanino 
hl•••lf ln his· Tb11auru1 linauae Sangtae aives in 
every doubtful c••• the opinion of the Jewi1h author­
itl•• ••ntAoned by Siaon, .:!.!.J.. Ibn Ezra and Aadak 
and Ra1hi. 

What the note ' s co•poser i•plies further on •• an addi-

tional Justification for what Verd teras the ••ateriality• of 

the literal FB version is 1ore likely th• ••in principle in 

th• Ferraran criteria of interpretat ~on. To Athias and Usque, 

the ancient Judee-Spanlsh scholars really knew •ore about how 
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to connect th• se•anticbridaes between the sacred lanauaae 

and the vernacular of Castile. Thus, the diction, syntax and 

gra••ar of th• Ferrara te xt harks back to the ••thod of the 

old Judeo-Spanish Bibles--not to the everyday speech of 

s ixteenth centur y Spain. The reader ' s preface, re•arks Verd , 

•ts very i nterest i na in its allusion to the gravity of the 

ancient lanauaae . Sacred lanauage is always archa i c • 6 

Howbe i t the FB follows the literal pattern of translat i on 

by virtue of the co•posers ' veneration for precedins• genera-

t i ons of Sephardic Bi ble translators , the a•ount of the te xt 's 

•ateriality i s nonetheless r elat i ve when eo•pared to the 

volu•e's Ladino s uccessors . Hai • Vidal Sephiha, by contrasting 

the FB version of Jere•iah with its Ladino recension fro• 

Salonika of 1568, fo und the Cast1lian precursor so•ewhat less 

attent i ve to the letter of the Masoret i c or i ainal : 

We should note .. . that the ve.rsion of Salonika is 
very •uch •ore literal than that of Ferrara, the 
latter of whic~--contrary to its princ i ples--adds 
an article .t.1 without placina it in parenthesis 
which it foraeia at other ti•••= CF> •!2!.l li vas o 
il :t.J..!!.t U .ll .uh llll .ti .1.1 llll · •I <S> • .!u.a .1 
DU .U .1.1 .tlJ1.I .U .1.1 I'"! tn i a .ll .ll.11 il .1.1 ll1l2 . • 
We see that S attend• exa 'ly to the text , which i t 
•anaa•• to do •ore than F. ~ . 

Those researchers who have co•pared the expressed criteria 

of translation, as set forth in the note t o the reader , with 

the F8 text itself , as well as reckonina wi th external factors 

<the •anuscript history, church-synaaoau• relations , etc.> 

have distilled out of apoloaetic foa the li kely oriainal goal 

of Athias and Usque , i. e . to preserve the Sephardic vulaate 

which had coalesced over the centuries of Castilianization 

a•ona Iberian J ... ry . As Mar1her! ta Morreale, Professor of 
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Spanish Lanauaa• an~ Literature at th• University of Bari , 

concluded in an article on •vernacular Scriptures in Spain,• 

The Ferrara translators tell us ~lainly that they 
had not tried to i•itat• th• nlceti•• of conte•po­
rary speech •rhe phraae• re,roducea the venerable 
and aententloua lanauaa• that waa so natural to the 
Jew• of old. In this sense , .in. Ferrara Bible 
UD b .u1d .li .U ~ .U1n linll btlM!tn .1ll verna­
cular Bl•&• J.n Stain btftre ~ ~ ~ reliaioua 
lit1ra\ur1 .t!. S11hard1c ~ ou\sidt Spain, pe.rpe­
tuatlna a biblical tradition auch •ore conservative8 and stable even than that of the Enalish vers i on . 
<E•phasis supplied> 

As would naturally befit publishers printina .under the 

Church censor, th• Ath i aa/Usque tactic of obscurina th• tr ue 

character of their work operates in other sections of the 

Ferrara Bible as well . For instance, in both dedicatories 

the two Marrano bookaakers assure the i r polit i cal patron, 

H~rcules II, Duk• of Est.e, and their financial patroness, 

Dona Cracia Nasi , severally1 that their version of the Holy 

Scriptures will redound to the credit. of each of the dedica-

tories' respective subjects. On the one hand , Vara•• and 

Pinel pro•i•• the Duke of Ferrara that their Spanish Bible 

will •acquire auch praiseworthy alory• by virture of the fact 

that this edition had been published •by aandate and consent 

of Vour Excellency, beina Jointly seen by your scholars and 

inquisitor ... • On th• other hand , f~o• the pens of the 

editors' Jewish alter eaos, basically the sa•• paean is 

offered to their wealthy sponsor , lands•an and co-reliaionist. 

The noble lady will attain •growi na adorn•ent• since she has 

•favored• the proJect of •the Bible in our Spanish,• which 

proJect had been undertaken by tho•• .. ani•ated by • 1ove of the 

ho•eland.• While in a aor• liberal epooh, honorina both bene-

factor• •1aht also have been acceptable protocol, the ur11noy 
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to 'render unto Ca••ar' •u•t have s••••d particularly acute 

for th••• conver•o• provi•i~nally harbored in a se•i-tolerant 

Italian duchy.9 

~u•\ .. \he~ varian\ de411oatorl•• and the r••d•r'• 

note att••t to th• awbiauoua atatu• of the expatriate Sephardic 

printers, so th• edition ' s table of contents and historical 

su••ary fro• the tannaitic Seder Ola• bear witness to the 

Jewish nature of the Ferrara Bible as well as the co•pilers ' 

si•ultaneou• efforts to downplay this aspect of the work. 

The openina sentence of the index already co•••nces with a 

half-truth, •order and nu•b•r of the books of the Bible 

followina the Hebrew• and the Latins.• Of course, the preface 

had already acknowledaed that the FB text doe• not include 

•th• apocrypha that is not of the Hebrew canon,• which thereby 

would exclude the Yulaate's biblical co•pl•••nt, in as •uch 

as the Catholic deutero-canon is effectively intearal to the 

vetu• latina. Moreover, the order of the Prophets and th• 

Writinas follow the MT, not the Yulaate's OT. 

In the second sentence of the •Tabla•, the editors 

i•plicitl! recoaniz• this contradiction: 

The Hebr ... • have another order in the na••• 
and in th• nu•b•r of the book• than the Latin• : 
hence they call thl• entire voluwe Arbeh veh•••ri•, 
~. th• t ... nty-four . Such are tho•• that are 
found in the Hebr ... Canon, which are divided into 
tour part•. ~. Torah: th• law; NebiJ• riaonl•• 
early prophet•: NebiJ• aharoni•: latter prophets: 
Ketubia: writina•. 

The table proceeds to enu•erate within each of the four divi­

sion• the Latin and Hebrew titl•• of the variou• booka, with 

the Hebrew of the Pentateuchal units tranalated <•·•· •1. 

Cenea1a: in Hebrew, B•r••lt. In beainning. •) followed by the 
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th• folio nu•b•r correspondina to th• book'• first paae. 

Interestinaly, th• table also includes a tabulation of each 

of th• ~anonical sections Cth• For••r Prophets contain four 

books: Joshua, Juda••· Sa•u•l and Kinas, which ar-e •the Latins' 

first and second kings•>, notes that the •twelve •inor prophets 

are counted as one book,• and that the Writings include eleven 

books <since Esdras anq Nehe•ias are coapounded into the 

Hebrew Ezra and the Chronicles constitutea single canonical 

unit) . Most significantly, the •Ha••• ••ailloth,• th• Five 

Scrolls, are set apart in a separate, fifth division--albeit , 
a sub-section which is subauaed into the Writings ' division, 

thus not accounted as discrete canonical division in the F8. 

Whatever the co•pilers' actual plan in their re-collation of 
....._ 

of th• festival/fastday lectionary to the conclusion of their 

volu••· the identification of this sub-division of the Hagio­

arapha--the aroup havina been bound together by th• order in 

which they are read during the synaaoau• liturgical year 

<Canticles, Ruth, La•entationa, Ecclesiastes and Esther> 

could only offer'••aning and utility to Jewa. 10 

In view of the Ferrara Bi ble's physical and paratextual 

••pirical docu•entation, it should be a well-founded conclusion 

which finds the f ir•t printed Judeo-Spanish edition to be 

Jewish in conception •• well as in for•. The success of the 

Sephardic vulaat• to transait a Jewish pshat understandina . 
of the Written Law can only be evaluated in the liaht of the 

Ferraran biblical text itself . 
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tence other than what has been all•a•d in the citations 
above. <This particular ru•our s•••s to have its oriains 
in th• speculation of a certain eiahteenth century 
Benedictine scholar, Fr. Martin Sar•i•nto, in the first 
voluae of his Mtaoriaa published in Madrid in 1775 and 
cited by Stockwell, ..21! · £.!!., p. 31. > 

S. Wiener, Leo . •The Ferrara Bible II.• Modern Lanauaae 
Notes. Vol. xi. No. 1, p. 27. In this opinion, the 
present-day Jesuit scholar, Gabriel Maria Verd concurs 
that thereferenceto the Ro•an Curia and Paanino 
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..• wa• prob~bly to avoid •isappr•h•n•ion•. Paanino 
could scarcely be u••d by th••· More likely <were> the 
ancient Jewi•h tran•lations, as he confesses later on, 
'althouah for this purpose there is not lackina all the 
translation•, ancient and aodern , and fro• the Hebrews 
the very aost ancient which could be found at hand'.• 
•Las Biblias Ro•anzadas: Criterios de Traduccion . • 
Sefarad. 31:2 <1971>, p. 345 . 

6. Ibid. 

7. •version•• Jud•o•-Espanolas del Libro de Jereaias l•pressas 
en Ferrara y Salonika en el Sialo XVI: Influencia de 
los Co•••ntaristas.• Sefarad Cl971> 31:1, pp. 182-3. 
Sephiha's observations about the relatively Latinized 
character of the FB would correspond well with Lorenzo 
Aaigo's recent r•••arch which concludes that, •There 
exists a hiah nuaber of coincidence~ between the Judeo­
Spanish Bibles and the Vulaate ..•. Evidently the coinci­
dences are aor• abundant in the ••dieval Bible• than in 
the Pentateuch of Constantinople.• •La Biblia Roaanceada 
y la Vulaata. • Hel11ntic1. <1983> 34: 35-54, p . 54. 

A coaparison between the first printed Ladino edi­
tions of Ezekiel and the Twelve Minor Prophets, published 
by V. Vabets in Salonika durina 1571-72, confira the 
tendency of Eastern Separdi• to ••k• their recensions 
of the FB even aore literal than the Urtext . See, • ·8· 
Ezek. 14: 6-7, CFB text in parenthesis): 

•Por tanto di a casa de Vsrael, ansi Cassi> 
die• Cdi><o) .A. Oio: tornad Cvos> y hacer Cfazed) 
tornar de sobre vuestros enconancientos Cydolos> y 
de sobr• vu••tras abor)clon•• Caboainaciones> tor­
nad <fazed tornar) y vuestras fazes. <Por> que 
varon varon de casa de Vsrael del perearino que 
aorare Cperearinare> en Vsrael y se apartare de 
enpues Ceap&s> ai, y subir' Chizier• subir) sus 
encopa•ientos Cydolos> sobre <a> su corazln y entro­
P•~o Cestro•pie90> de su de~ito, porn& Cpusiere> 
escuentra su• fazes, y verna (viniere> a el Cal> , 
prophet• por requerir a el Cdel) en (por> •i, yo . 
. A. re•pondere Cfart ser r spondido> a '1 en Cpor> wi . • 

Except for tho•• choices of diction which are prob­
ably dictated by dialect and editorial taste, the 
diveraence in the rest of the Ladino passaa•• are accoun­
able to a aor• precise renderina of the Hebrew, a siaple 
future ten•• for the biblical iaperfect instead of an 
att••Pt to replicate the hif'il as the Ferraran version 
doe, with its ••ak•• to • or its penchant for conJu-
aation into th• Castilian subJunctive. 

8. The Caabridae History of lJ!1 Bible. G.W.H. Laape, ed. 
<Ca•bridae: 1969>. Vol. II, p. 476. 
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9. The reality of the publishers ' tentative situation aay be 
ob••rved as well in th• severable expressions of arati­
tude which distinauish th• Jewish dedicatory froa the 
Christianh9norific. Whereas the Italian lord i s thanked 
for his civil aegis <•protected by the favor of Vour 
Excellency, for to such a sov•r•ian Prince it has been 
deealy to preserve and favor all those who were needful 
of Vour patronaa• and beneficence•> , th• Sephardic patron­
ess is con1ratulated for her a•n•rosity <•you defend 
with the aood will by which you always favored to this 
day all tho•• who souaht your assistance.•> <Reaardina 
Dona Gracia's brief sojourn in Ferrara and her~ philan­
thropic activities there, see Cecil Roth's The Hou1• of 
Nasi: Dona Gracia. JPS . <Phil . : 1947> , pp . 65-81 . > 

10 . Whether th• anoaalous plac•••nt of the Five Scrolls was a 
•atter of convenience for those Jewish readers desirina 
ready access to these oft-read biblical books, or if the 
situation of the Festival/Ninth of Av lectionary at the 
close of the Ferrara Bible •ay reflect a fifteenth 
century bookbindina convention a•ona Sephardi• in their 
tanakh incunabula (as Dr . Ben Zion Wachholder has suaa••­
ted to this writer> , this re•arkable feature surprisinaly 
has not drawn the attention of •ore recent scholars. 

Given the esoteric tendency which pervades th• 
Athias/Usque endeavor , aL,hypothesis •ay be advanc .... , how­
ever unprovable in th• liaht of current data. To wit, 
by placina the ha•••h •••1lot at the end of the Hebrew 
Scriptures , the "Marrano editors perforce •ad• the final 
book th• Scroll of Esthe~ raiher than follow the Vulaate's 
tradition, which situates Malakhi at the close of its OT 
canon, or the Masoretic arrana•••nt, which concludes 
the Jewish Bible with the book of Chronicles. By so 
orderin1 this aost unusual collation, Athias and Usque 
(perhaps inadvertently) focus attention on th• story of 
Puri• and he role of Esther <who bee••• a particular 
folk heroin• for the conyer101--s•• Roth ' s •The Reliaion 
of the Marranos,• Jtwisb Quarterly Review <1931-32> . 
Vol . 22, pp. 26-7) whtrein a Jewess/protagonist conceals 
her oriain• in order to rescue the Jews fro• a hiah 
position at court. Was not the i r conversa sponsor , Dofta 
Gracia, a latter-day Queen Esther , who by ••ans of her 
wtll-leveraa•d conntctions with th• rulina Est• faaily, 
stcured Ferrara as a haven for her t•ndsleit, and where 
she tndowtd aany Stphardic educatio al, cultur~l and 
philanthropic institutions? By arranatna tht FB canon 
so that tht Puri• scroll has •the last word,• the arateful 
editors wtrt thus ablt--at least in such to••• that 
carried the Jtwish dtdicatory--to b••in the Biblt with 
with word• of thanks to thtir aristocratic btntfaotress, 
as wtll a• to finish the volu•• i n a cryptic, knowina 
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tribute to Dona Graoia N .. 1. the Queen E•\her of the 
Spaniah and Por\u..,••• 1DM•i1. Th• po••ibilitJ that 
•uoh aa, have the the oovert intent of the Marrano 
prin\er• b•••••• tantal1zin1 •• one shlf\• aaz• fro1 th• 
text to th• final Paa•. Nh•r• the oolophon reoord• th• 
date of publioatlon ••March I , 1553, which in the 
•Jewl•h• copl•• i• rendered accordina to the Hebrew 
calendar : Adar 14, 5313, the Festival of Puri1 • 

• 
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Three . . 
The Ferrara Vere~on as a 
Jew~sh B~bi~cai Text 

The overt or clandestine intent of the Ferrara Bible ' s 

Jewish publishers •ay have been to produce as Jewish a Spanish 

version as possible in the prevailing political ataosphere 

in th• aid-sixteenth century Papal States. The degree to 

which the lanauaae of this first pr i nted edition of the 

Hebrew Bible in the vernacular of Castile actually concretized 

• tha~ plan is a question which can only be answered by careful 

scrutiny of the text itself . 

As recorded above , the FB ' s paaes bear several foraal 

•arkers which are characteristic exclusive l y of Jewish Scrip-

ture, whether in the oriainal MT or in translation. Fro• 

Genesis to Esther the reader observes textual pointers which 

are only traceable to the •anuscript apparatus of the Masoretes . 

Every exe•plar of the FB has the Pentateuchal section sub­

divided into the 54 portions of the annual Babyonian cycle 

of the lectionary. Interestinaly, the parashivot are nuabered 

with arabic diaits, yet do not head up the sections with the 
I appropriate Hebrew titles for the sidrah. As •entioned supra. 

the Klau's A-II does have penned into the ••rains of the two 

prophetic divisions the corresponding passages which belona 

to the Sephardic haf1arot lectionary, but only for the sabbath 

cycle; the festival and Hiah Holiday readinas are not noted. 

Still, it would be si•ply pointi~a out the obvious to observe 

that a notation of the synaaoaue schedule of Torah portion• 

would be of ••all value to the non-Jewish rea4er . 
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In addition to such lituraical feature• within the text, 

•any characteristics of th• F8 inicate an atteapt b~ the 
_,,...... 

co•piler• to i•itate certain aspects of the standard Rabbinic 

Bible , albe i t without the texts of the tarau•i• and coaaenta-

tors. For instance, each book concludes with a Castilian 

version of the Masoretic notes found in •ikraot aedolot. The 

F8 suaaary wi ll typically list the total nuaber of verses i n 

t he aiven biblical book and, occa•ionally, where the •idpoint 

of these verses is located within the bodw of the te xt. 

Logically , the FB editors were unable to replicate the 

pietistic aneaonics which adorn the •asorah. But at the close 

of each division of the F8 canon, the coapilers recapitulate 

th• totals for each of the section ' s di screte units , and 

conclude with a sua total for the divis i on as a whole. 2 

On the other hand, it would be unfair not to aake ••ntion 

of the non-Jewish eleaents found in and around the FB t ext . 

A•ona these are the booktitles which head up every folio of 

the Pentatueuchal text . As Rypins and others have observed, 

with the exception of the Is 7:14 revision, the text ual details 

of each FB copy are identical. Thus, we ••Y infer that all 

exeaplars carried runnina-t i tles of the Latin denoaination 

for the book• of th• Bible. Therefore , a Chr is tian reader 

who •iaht pick up a copy of the Ferrara version and leaf 

quickly throuah it. would in no way be nonpluss ed by the 

faailiar •iaht of biblical titles identical to those of the 

Yulaate. 

But it i8 when we exaaine the lanau•a• of the F8 t•xt 

i tself that the aatt•r of the intrinsically Jewish character 
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of this version ls tested. In her •asterful treat•ent of the 

history of th• •vernacular Scriptures in Spain,• Marah•rita _,,,,. 
Morreale focusses pri•\.rily on the FB as the recensional 

center of co•oarison between all the other Judeo-Spanish 

biblical editions. Vet, whereas the ••dieval renditions 

•oderated their literalis• in favor of readability, both the 

Constantinople Pentateuch of 1547 and the FB, •are slavish 

in their translat i ons to the point of un i ntel li gi bi l i ty , 

r••indina us of Aquila in antiquity . • 3 

Various gra••atical and dic t ional idiosyncracies d l stln-

guish the FB te xt. Morreale enu•erates several of these 

unCastilian traits: postposition of the adjectives, o•ission 

of the copula and a present oart i ciple which l •itates a s i • i lar 

f or• in Hebrew •nas not vet been shortened to the oxytonic for• 

so characterist i c of J udeo-Soanish Bib l e s and r i tual s.• 4 

She also lists the interjection ahe Chinen>, license i n word 

for•ation, the unusual •anner of introduc i ng interrogat i ve 

sentences, paraphrasing relative pronoun s in doubtful cases 

and e xpression of the superlative by •eans of the genitive 

as other instances in which ~pan1sh is bent to the service 

of Hebraic literalis•= 

The preservation of . he sa•• nu•b•r , whether it be 
singular (~iniebrt vs. t he Hieronv•ian tenebrae­
tlnltbla1> or olural <pl adad_u , ' •er c1es ' , facts, 
vid11, 'lives') , is another feature which •akta th• 
Jewish oriain of th•••• b i bles i•••diately ap.parent . 
• . • Fundaaentally, however, faithfulness to the 
letter is a principle of tra9slation inspired by 
respect for the sacred text. 

While the venerat i on which Usque and Athlas held toward 

both th• Hebrew Bible and tht ' Sephardic vulaate ' cannot be 
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doubted, the question of the very Jewishness of specific words 

and phrases ••ployed wi t hin the FB text would still have to 

be evaluated . One of the •ost consp i cuousverbal characteris-

t ics which differentiate both the FB and its Ladino counterparts 

printed i n the Ottowan E•p i re, fro• Christian versions of 

largely Vulaatic orientatio~. ••Y be found in the two ••in 

appe llations for the OT Dei t y . Whereas the Tet r aar••••ton i s 

rendered by • . A. • i n the Ferraran versions and i ts ro•anized 

recensions , and by a pair of ~s subscribed with a patah in 

the Ladino Bibles publis hed i n the I s laaic East, the equiva­

lent of 'elohi•, on the other hand, al•ost un i versall y rendered 

as ' God ' i n ger•anic lanauage translations, but as Oios i n 

Spanish and its dialects, is nonetheless i nterpreted as ' Oio' 

i n all the Judeo-Spanish prayerbooks and bib lical editions 

until the eighteenth century . Verd considers t his usaa• a 

censure of Spanish and Portuauese Christians since Iber i an 

Jews took the ter• as a plural which referred to a •ultiple 

godhead, i.e. Oio1 for the• connoted the Tr i nity. 7 

Beyond the forwal linauistic and syntactic traits whic h 

•ake the FB in textual ter•s a Hebrew Bible •anque, several 

s ctlolars have concluded that t h• Athias-Usque version had 

been Judaized in i ts phraseoloay and d i ction by aeans of its 

descent fro• Judeo-Spanish bi blical •anuscripts influenced by 

rabbinic her•eneutics. The i nterpretat ion of obscure words 

and was often auided by Jewish translators through recourse _ 

to the tarau•i• and ••dieval Jewish co•••ntari ea, where•• 

Christian tranalators <or the i r Jewish retain•••> in Spain 

were prone to rely on the Vulaate . In the •oat recent study 
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available on th• subject of Roaance Bible translations, Lorenzo 

Aai10 of the University of Salaaanca , coapares those versions 

based on the vetus latina with biblical aanuscripts derived 

fro• the MT and influenced by rabbinic exegesis and tradition. 8 

After contrastina the Ferrara and Constantinople editions with 

their lineal and indirect textual antecedents, Aaigo concludes, 

inter alia , that a> all J udeo-Spanish biblical translations 

tend frequently to the literal, soaetiaes to the point of 

petrification vis-~-vis the MT; b) the lexical distance between 

E3 and ES (the wost Hebraic versus the wost Vulaatic of the 

old Castilian biblical wanuscripts> is sreater than any other 

coaparison of the OT in Roaanee ; c) while there are occasional 

coincidences in word choice between the official Roaan Catholic 

translation and several Judeo-Spanish versions, the principal 

source of inspiration for the latter is the Jewish tradition 

(especially with reference to Onkelos and Rashi}; and d) i n 

the rare instances when the Hebrew and Latin traditions do 

i ntersect, the conaruence is probably owed to a shared phrase-

oloay based on coaaon se1antic criteria utilized by aost 

aedieval Spanish Bible translators in an effort t o wake the 

OT text sensible to the reader . 9 

Of the wore than twenty old Casti lian versions sti ll 

extant which preceded the Ferrara Bible , the recension which 

is closest to that text in lan1ua1e, Jewish pedigree and ti•• 

of publication was the aulti-linaual ~uaash printed in the 

Otto•an capital by Eliezer Soncino seven years previoua,JO- a 
~ 

work whoa• Ladino translation ••Y have served •• the Urtext 

for the Castil>an edition printed in the ~atin alphabet in 1553, 
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a real likelihood given the proxi•ity of Ferrara to Constan­

tinople by way of Venice. Of course. this Scriptural duo are 

not verbati• identical. since the literary needs of a the 

relatively •cos•opolitan• Jewish readership in the West were 

different than their •ore isolated bre thren on the other 

side of the Adriatic: 

That the situation •ay have been this is probable. 
I suspect •. • that the Pentatueuch of Constantinople 
and th• Ferrara Bible, united by a co••on tradition, 
and probably also by positive docu•entary relation­
ships, were both translated directly fro• the Hebrew 
text, their translators i•P•lled by distinct •otives 
than what had already been •anifested in the ••dieval 
Bibles: those of the Pentatueuch by a vulaarizina 
and esoteric style, those of the Ferrara Bible by 
an a•bition •tre open toward the surroundina world 
and culture . 

As Morreale indicates, the Ladino hu•ash is in so•e ways 

a •ore particularistic docu•ent than the FB. Vet, if the 

latter's first canonical division is in fact a reworkina of 

the prior version printed in the East, it is only loaical to 

infer that the Pentateuch would i•part to the subsequent 

recension so•• Jewish linauistic characteristics , at least to 

the extent that such sectarian lanauaa• was not revised by 

Athias and Usque in their edition. For not only does the 1547 

~uwash contain a Ladino rendition of the Five ~ooks of Moses, 

but each paae of text carries the MT, Tarau• Onkelos, Rashi 

12 and even a Judeo-Greek translation in Hebrew type. So, in 

contrast to the Co•plutensian Polyalot published on the Penin­

sula in 1517, 13 or in positive co•parison to the first printed 

edition of Mikrao't Cedolot published in Venice the sa•• year, 

the orientation of the Conat.ntinople. Pentateuch is thorouahly 

Judaic. In the search for a shared lexicographic linkaae 
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bet.ween both texts, it is perhaps indicative of the respective 

editors ' discrete intents that the phraseoloay of the texts 

is so•eti••s totally the saae Ca proof of iaitation by Athias 

and Usque> and oft.en divergent <evidence of editorial discre-

tion by the FB co•pilers>. 

The textual exa•ples which Prof . Morreale brinas fro• 

both •id-sixteenth century exilic Judeo-Spanish versions are 

illustrative of the shared wordina. as well as the frequent 

variations between the two texts. Whereas the foraulation of 
, 

Gen . 13:9 c·~ ~ la izquierda. ~ aderechare. ~ ~ ~ .!.! derecha, 

~ izquierdara•>. or Gen . 17:4 c ·~ dare.!.! fir•a•i•nto entre 

!..! ~ entr• .!.!•> correspond verbat. i a one to the other, in 

aost verses the Sephardi• of Ferrara seea to have deliberately 
J 

selected their own criteria by which to stick to the letter 

of the Hebrew oriainal . Co•pare the Pentateuch 's Gen. 12:9 

c ·~ aovio1e Abran andar ~ aoverse• > with that of Ferrara c ·~ 

aov111• Abran andando ~ aoviendo• > or the Ladino of Gen. 16:13 
/ 

c•eaputl ~ •i vien• > with the Cast ilian of the sa•• verse 
/ 14 (•dtlpUtl de .!_! Vter•). 

As part of the shared phra1eoloay of the two ed i tions, 

the FB and the hu•a1h of Con1t•ntinople both utilize distinc-
• 

tively Jewish Sondersprach for key cultic teras <•·I· al1a9ion 
~ 15 

for 'olah and t••plaoion for ne1akh.> Moreover, both sets 

of editors harbor a co••on theoloaical outlook which colors 

their interpretation of disputed OT pa1saaes : 

By collatina so•• kty paaaaa•• fro• tht Ftrrara 
Bible and Conat.ant.inople Pent.at.euch one ••Y croup 
the earlier Spani•h t.ranalat.1on1 fro• the Hebrew and 
oharaot.eriz• t.hea •• unanl•oua in d1•1niah1na the 
••••ianio auaa••t.ion1 ••phaaized by Jtro•• (e ••• in 

.. 
32 

• 



• using the abstact. Just.icia or Ju1t.edad instead of 
•the Ju1t.• in Isa. xii. 3, xiv 8, etc.>. They did 
away with the ba1is for the Marioloaical interpre­
tation• (c.f . Gen . iii. 15), and cut. t.h• around fro• 
under t.h• feet of tho•• Christian t.heoloaians . who 
saw in the Old Testaaent. allusions to l•• Holy 
Gho1t and his gifts (c.f . Isa. xi. 2>. 

While Hai• V. Sephiha is •ore involved with the lexical 

and seaantic aspects of the FB and its Ladino counterparts, 

than with the texts' theological and sectarian iaplieations, 

he has analyzed the linguistic nature of these Bibles and 

his research has yielded infor•ation which bears upon the us! 

to which the Scritures in Judeo- Spanish were put by succeed-

ing generations. As indicated previously, the underlying 

criteria of translation are the •any cases identifiable by 

reference to rabbinic sources, whereas discrepancy in word 

choice between the FB and Constantinople Pentateuch can often 

be accounted for by divergent dialectical reservoirs fro• 

which converso1--as opposed to the pre-1492 Sephardi exi les-­

drew their lanauaae. To be sure, Sephiha holds that the 

Ferraran editors copied directly fro• the Ladino huaash .,_,.. . . 
Vet they retouched •any words and phrases, partially under 

the influence of the Vulaate , but •ostly in order to •rehis-
17 panize• the text . 

Nonetheless, the FB and •ost later Ladino or Judeo-Spanish 

editions are united by their pat.tern of conserving words with 

Jewish reference , especially those teras connected to Israel's 

ritual traditions. Such currency of the Sephardic linaua 

franca are siaply transliterated: Dtbir • <Spct.o $fntorua>' 

<FS, fol. 156b) , aanztr C92a> , Zizit.h C69b> , pe1ah C30b) , 
>----- . 

ba1ab (127b>,1• p11uohi1 <25b), sabbath (39a>, purl• (400b), 1' 
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Sophar C58a>. Man C33a>, Ho••r C33a), Ephah C33b), Cherub 

C37a> , Sabbathoth C58a) and Vobel C58a) . In addl ti on to the 

afor•••ntloned al9ac l on Cfor the Hebrew 1 olah) other cu l ti c 

"' terwlnoloay of a calque nature are alleaacion C46a> fro• 
I 

alleaar . to bring close, r endered fro• the Hebrew of the sa•e 
/ 

se•antlc valence. KRB, i . e . korban ; and te•placion (68b) i s 

taken fro• t••plazar, to •i x oppos i tes , for the MT ' s nesakh. 20 

Indeed. careful scrutiny of the FB and Constantinople 

text s of Oeuterono•y f ound i n Seph i ha•s study , Ladino, reveal • 
the wost •inor divergences , consistent with the observations 

c i ted above, yet conspicuous e xcept i ons which validate the 

general rule of a shared textual base. Thes e d i sc r epanc i es 

are significant onl y in so far as they e xpose the de t erwina-

t i ons of dict i on consciousl y wade by the FB editors: 

Verse FB CP 

Deut. 6 : 21 Eaypto •itsrayi• 
• 7 : 26 destrucc i~n ~ere• 
• 15: 1 dexadura stNl tah 
• 17 : I 0 se•anas shavu' ot 

. . 17 : 18 sacerdotes kohan i • 
• 25 : 5 Syro 'ara•l 
• 34: 3 Merldlon daro• 
• 2 : 3 Septent r i on tsafon 
• IQ: 17 cohecho shohad . 

There are a handful of loci where even the Spanish diction 

of the Athias/Usque partnership d i ffers fro• that of the 

editors of the Pentateuch : 

Verse 

Oeut. 22:21 
• 3: 17 

vi raen 
coll ado 
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betulah 

pi•a•h 



Deut. . 19: I 0 ynocent.e libre naki 
• 15: I I pobre ••ckino 'ani 
• 1 : 27 aano poder ya d21 

Vet. neit.her t.he set. of de-Hebraized t eras found in the 

FB text, nor the curious variations in word choice within the 

Cast.il i an verbal alternatives, aaount to statistically ••an-

inaful saaplea which could support a content.ion that the 

Ferraran Pent.ateuchal divis i on is anything aore than a sliahtly 

•odified recension of the Ladino huaash which preceded it . 
• 

This conclusion becoaes inescapable when one considers the 

aost. alarina e xaaple of a rabb i nic gloss in either edition. 

In the two verses in which the extreaely recondite plural 

noun totafot. appears in the text of Deu t eronoay <at 6:8 and 

11:18>, bot.h Judeo - Spanish texts render the Hebrew ter• with 

a Jewish interpretation established since the ti•• of Onkelos: .. -"'"\ 

tephili• <FB, fols. 84b and 86b) and, in the huaash , tefilin . 
• 

But the spectru• of Jewish coloration in the FB aay be 

detected beyond its sectarian diction, Hebraoid syntax and 

literalistic i•itation of indisputably Judaic biblical te xts 

which antedated, i t. The preaier Cast.ilian version of the MT 

to be set in print is heir to a well founded Judeo-Spanish 

vernacular tradition, •The ••dieval Spanish bibles contributed 

in varyina dearees to th• for•ation of a unique phraseology, 

which we find consecrated in the Ferrara edition of the Old 

Test.aaent. and in the devotional literature surroundina it.~22 

This vernacular heritaae of Judeo-Spanish Bibles is 

atteated to within th• FB text by a coapleaent of Castilian 

word• and phrases which fora part of a lexical apparatus 

'• 35 



f • 

) 
handed down fro• the earliest schools of Jewish translators 

in northern Spain durina the Middle Aaes. ~orreal•~efers to 

a •cluster of synony•s• which Jewish interpreters ••Ployed 
~ 

in th~rendition• of Scripture into the lanauaa• of Iberian 

Jewry. 23 This special set of idio•s is a•n•rally consistent 

between the several Jewish versions, but disjunctive fro• the 

Spanish wordina utilized by Christian Bible translators, inclu­

dina those Christian versions which interpreted fro• the MT 

and not the Yulaate. 24 Her exa•ples are drawn fro• the Psal•s= 

wherea\;the Christian vernacular Bibles favor ene•iaos, obreros 

de •aldat and asaynnadores for such biblical epithets as ~ 

or oyev, po'alei aven and son'i•, the FB and its Jewish antece-
• 

dents fixedly prefer anguistadores, los obrantes tortura and 

odiantn for these respective Hebraic expressions~ 

These words. _.4 alien to the reliaious t•r•i­
noloay of the Christian Bible show that th• versions 
of the Jews belong to a totally different tradition, 
whether they be of Latin or vernacular derivation. 
The sa•• •ay be said of th• n• ••• and attributes of 
God (particularly of aba1tado for Saday, instead of 
Qan1potense>, of the expressions used to signify 
God's countenance, ••rcy and anger, and of th• words 
for sin and salvation, hope and despair, and for 25 all the other areat th•••• of the Holy Scriptures. 

Thus, the vast preponderance of textual evidence and anal-

ysis co•pels the conclusion that the FB text is subst•~tially 

Jewish in diction usage, syntax and lexical convention, a 

text which bespeaks the rabbinic/Masoretic biblical tradition 
I 

in its content as/ well as in its external and for•~l design. 
I 

~ The next is•u• to be explored, aiven the Ferrara Bible's 

thorouahlyhJewish character, is how this Judeo-Spanish version 

_...-.-..uutilized by the Latinized conyer1os who had --return to the fai~h of their ancestors? 
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CHAPTER THREE NOTES 

l . The para1hiot insert which is available in a few other 
exe•plars •iaht enu•erate the sidrah titles with their 
Spanish equivalents--in the fashion of the bi-linaual 
listina of the biblical books in the table of contents 
--however this writ.er did not enJoy ace••• to those cop­
ies which carried the lectionary index. The Menashe 
ben Israel hu1ash of 1655 •aintained this digit syst•• 
of desianat.ina the parashiot.. whereas Proops' 1762 bi­
linaual tanakh t.ran1lat.•• th• na••s in th• table and 
transliterates the titles within the text.. 

2. s •• th• su••ary at the close of the Pentat.euchal 
•The Oeut.erono1iu1 has 1055 Pasuk. 

division : 

' End of the 
Genesis 
Exodus 
Leviticus 
Nu1erus 
Oeut.ero1iu1 

f iv• books . 
1534. 
1209. 
859 . 
1288. 

Altogether 
1055. 
5545.· 

• 

Cfo l . 98a> 

Th••• co1put.at.ions do in fact. agree fully with figures 
found in the Masoretic apparatus. · Perhaps Athias and 
Usque had th• four volu•• set of 801bera's Biblia Rabbi­
!112.1 printed in Venice in 1517, or lat.er, in 1525. <See 
Stanley Rypins' The ~ of Thirtv Centuries . MacMillan 
Co1pany. <New York : 1951> , p . 1 76) 

3. The Ca1bridae History of th• Bible. GWH La1pe, ed . Vol. 2 . 
<Caabridae: 1969>, p . 476. 

4 . ~. While the FB text. does not yield up 1any places 
where ·t.he relative pronoun '11her ha1 been paraphrased, 
the other six anoaali•• adduced by Morreale are relatively 
easy to locate: a> post-position of the adJective <En 
.!.l .t!I .!.l ~for baro• hahu', Zech . 14:CJ>: b) the 
preaent. participle parallel to the Hebrew fora Chacien 
fruto for '01eh ~.Gen . 1:11> ; c) ~ is not. nearly 

.. 

so co••on an equivalent for hineh as is Just ht <e.g. 
ht baryiz for hineh ba'ayil, Gen. 22:13>: d) an unusual 
interroaat.iv• sent.enc• ••Y be seen in Is. 50 : 1, •qual 
est.a cart.a de quit.an9a de vuest.ra •adre ••bil?•: •> a 
superlative by •••n• of a genitive appears at Job 1:30 
<A!A pe1u1f[o1 for \1e'iri1 1i•1n1>: and f> •any in1tanc•• 
of ariltitrary word for•at.ion are docu1ent.ed .i.n.fu. 

Verd oonours in Morreale'• ob1ervat.lon 'litiU\ the 
int.trpret.at.lv• difference between the ••dieval and . 
Rena11anee 811tlea, •Any co•parison bet.ween th• Ferrara 
811t11 and an1ther older v•r•ion ·evince• t.h• ri1id and 
servile oharaot.er of tht Sephardic edit.ion . • .QR. JU.l., 
p. 341. 
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5 . Ibid. I. S . Revah collected and syste•atized the various 
cl••••• of gra••atical and linguistic traits of the 
Ferraran version. Verd translates fro• Revah's French 
article, •Hispanis• and Judais• of Spoken and Written 
Lanauaa•• of the Sephardia,• as found in th• Acts of 
!ha ''''' SY1po1iu• of Sephardic Studies. <Madrid: 
1964), pp . 233-42 and pp. 444-53: 
I) Absolute literalis• , wh i ch is •anifested i n , 

a) the Hebrais• of the syntax <alaost all of the 
syntactical peculiarities of the Hebrew are petrified 
into Spanish> ; 
b> the Hebrais• of the lexicoaraph i cal derivat i on 
(once tranalated, a Hebrew t•r• for a Spanish t•r•, 
Spanish equ1valenc1es are given to all those der i ved 
fro• the Hebrew ter•, verbs or substantives, never 
havina existed in Spanish> ; 
c) the Hebrais• of t he seaant i cs Cth• preoccupation 
to always translate a Hebrew ter• by a single Span­
i sh ter• leads to attributina to this Spanish t•r• 
all the conceptual variety of the Hebrew ter• , 
althouah so•• of thtst 1tan1nas 1ay bt unfaailiar 

i n typical Spanish> : 
2> Utilization of ho•ophonic t ranslations : a Hebrew 

t er• is translated at t i••s by a Spanish t •r• (fre­
quently of Arabic origin) wh i ch it rese•bles phoneti­
cally , although differing s e•ant i cally; 

3) Utilizati on of all the resources of Jewish exegesis 
CAraaaic paraphrase, or Targua , and co•aentar i es of 
aedieval rabbis) especiafly in d i ff i cult pas sages of 
the OT. 

4> No translation of soae Hebrew ter•s preserved in t he 
Spanish vers i on, in a s auch as they are an i ntegral 
part of the living Jewish idio•, and since i t would 
be difficult to det•r•in• t heir sense or because the 
translations of the Christ i ans <e . g. tho.wfro• the 
Latin Vulaate> do not s••• to t h•• satisfactory: 

S> Archai••· To stay firaly established fro• the outset 
with the traditional version, s chool i nstruction 
aaintianed through the centuries so•• archaic traits : 

a) in the phon~cs and lexicoaraphy: whence a for• 
such a a arnacio C•latin . ~tneratio) con for• • to the 
phonetic rule• of popu l a Spanish, while Chr i st i ans 
adopted a •ore erudite fora : 
b) in the aorphology : whence the coneervat i on of 
preaent participle• wh i ch are apocopated of the 
type of facitn <contra the previous faz i tntt a~d 
fac1tnt> and fro• the ver bal endings ln ade1. edes 
and .Iiu . 

Significantly , Verd reports that Revah already uncovered soae 
of th••• ptouliaritl•• in tht facitnda ~ Ultra ~. which 
cauata hia to think that Al•trioh or hi• Araaonio tranalator 
Cin tht tvtnt that tht foratr aay onl y have do•• a Latin 
vtraion> had already conaul ted an an t erior Judeo-Roaanct Bible. 
J.ll. £.U. 
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See al•o Hai• V. Sephiha ' s detailed analysis of the •••antic 
and ara••atical patterns in the FB and it• 1569 Salonika 
recenaion (with th• data base restricted to the book of Jere­
aiah) in •Bibles Judeo-espaanoles : Litteralisae et co•aentateurs 
Ibero-Rouaania. Vol . 2 <1971> , pp . 63-90 . 

6 . C.f. the facsiailies of th• earliest Ladino versions in 
Moshe Lazar's , •rargu••i Ladino.• 8 Sefunot 237-65 , a t 
pp. 243: 244; 247 . 

? . Note 72 , •one should not• that the use of Oio in the 
Ferraran version is not an Italianis• . It was the cus­
toa of Spanish Jews , who had Oios for a plural <used Oio 
i n th• ' singular'> to censure Christians as polythejft.s.• 
Verd observes that this aisunderstandina on the part of 
Sephardi• was based on i gnorance of Roaanc• ety•ology. 
fil. cit. 

8 . •La Biblia Roaanzeada y la Vulaata.• Helaantica. 34 <1983) 
35-54, Jan.-Oec. <103-105) Aaiao relies upon the 
research and classification established by Fr. Llaaas in 
the latter's s••inal work on the subJect of th• Judeo­
Spanish Bible, Biblia ••dieval roaanceada Judio-christiana , 
2 vol . <Madrid : 1950-55> <A•iao suppleaented Lla•as' 
findinas with aaterial drawn fro• recently discovered ass .>: 
•A) Pre-Alphonsine group : a translation of the Bible 

after the Vugatic tradition. It is contained in 
the Escorial aanuscripts E6 , E8 and E2: 

•B> Alphonsin• group : the series of ass. which are 
included in the General Historia of Alphonso X (' th• 
Wise' of th• aid-thirteenth century) . It is inspired 
by the Vulaate and is in the line of th• historiated 
Bibles; 

•c> Judeo-Christian group: th• ass. E5 , E7, E4, that of 
the Acadeay of History 87 and Bible of Alba <1422-
1433>, coaposed by R. Moses Arrangel: 

•o> Jewish group : the ass. E19 and E3 . 

•J. Llaaas was not acquainted with the Facienda ~ Ultra­
!!.A[ diacovered by M. Lazar. Finally one could add 
th• Ladino or Sephardic Bibles , above al l the Penta­
teuch of Constantinople (1547> and th• Fer rara Bible 
<1553) ' • pp. 35-6. 

9 . Qa . c i t ., pp . 37; 45; 4? ; 49-50: 53-4. 

10. Morreale, Maraherita. •The Bible of Ferrara on th• Penta­
teuch of Constantinople.• Tesoro~ !.!1 Sefard(es. 
5 (Jerusalea: 1962) UOCV-XCI , p. UOOCVI. 

I I . .QR • .£.U., pp. XC-XCI . 

12. o. . .£.U •• uoocv. 
13 . If!.! . •vernacular Scriptures in Spain,• .2..2· £.i.! . , p. 465. 
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14. Ide•. , •The Bible of Ferrara. • .. M· cit.., p. UOOCVIII. 

15 . Id••· •vernacular Scriptures in Spain,• M· cit.., pp. 477-
478. In his detailed co•parat.ive study of the FB and 
Constantiopll huaash in Ladino, French linauist Hai• V. 
Sephiha isolated other lexical inventions of Jewish 
coinaae, e.4. the verb acuffadar, fro• the subs\antive 
cuftado <Heb. yava•> utilized in reference t.o the law of 
levirat.e •arr iaae <Deut.. 25 : 5> CFB, fol. 92b> : aconte•ient.o 
a calque of kerei in the sense of accidental pollution 
<Deut . 23: 11 > <FB, fol. 92a> : or t.ercero .fu with the 
specific •eanina of the day-before-yesterday of the Hebrew 
shilsho• <Deut . 4:42> <FB, fol . 82b>, Le Ladino. Cent.er 
for Hispanic Research. <Parts: 1973), pp . 112-13. 

16. ~orreale, loc. c i t. . 

17. Sephiha, ~· cit. . , p. 65. See, for exa•ple, his c i t.at. i on 
of a •nu•ber-calque• fro• Oeut. . 2:7 at. the bot.to• of the 
the paae, •est.o kuarent.a anios <c>/ estos quarenta anos 
<F> . C follows the Hebrew partially ; F rehispanizes.• 

18 . But. cf. I Kinas 11:7 at. fol 161a where the ba•ah which 
Soloaon built. for the Edo•ite deity Che•osh is rendered 
as an •altar• . Also, in I Ki nas 12:31, when Jeroboaa 
constructed ba•ot. in Dan and Beth-el t.o rival the Jerusale• 
Te•ple, these two are deno•inat.ed as •alt.ar•s. -

19 . Wiener, Leo. •rhe Ferrara Bible It.• Modern Lanauaae 
Not.es. Vol. ><I , No . I. <Jan. 1896>, col. 13. One •iaht 
add t.o the list. the Hebrew word parasa, which, when 
followed by the appropriate cardinal nuaber, •arks off 
the beainninas of each weekly Torah port.ion. 

20 . See Sephiha, M· c i t., pp. 254 ; 257 and 549 for the 
le xicoaraphy. 

21 . The discrepancies bet.ween the two colu•ns aay be attribu­
table variously t.o the noticeable influence of the Vulgate 
on the FB, or si•ply to dialectical distinct.ions which 
•ay have already beaun t.o creep into the literary lanauaae 
of Western versus Eastern Sephardi•. Certainly the selec­
t.ion of 111kino t.o render ..'.....ln!--inat.ead of the •ore 
Ferraran pobre--••Y relect. what. Revah desianat.ed as a 
•ho•ophon1c• word choice. Even the FB it.self ••ploys 
ae1auino in parallel to pobre at Eccl . 9 : 15b (fol. 396a> 
where the Hebrew in both cases is •!skein <a word which 
occurs only in kohelet.) . 

22 . Morreale , M · cit. ., p. 479 . 

23 . .lli_g. 

24. ~· 
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25. •tf we add that in Pa. 5:11 tranaar•••ion i• called rebello. 
we have th• three root• ancu•t-. r1b1l1- and l.2£1 or 
ty1r,-, i.e. tht •a•• root• whic~ we fi~d 1~ •uoh expres­•i••• .. IDIU'''aa· IDIM•\1ador. anaya'''"''· r1b1llar. 
r1,tll ... 1r .,.d rflltlltn''· tutr\o. \1rio1ro in the 
•ed11wal tran•l1tion1 of th• Bible •ad• b1 Jewe.• .!Jti.i. 

a1p91,ado i• tht FB equivalent for 1h1day at 
Gen. 35:11 <fol. 37a> . 

t 

I 
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Chapter Four: 

The Ferrara B~bie as a 
Juda~z~na Text 

In the liaht of the foreaoina analysis, it should be well 

established that the Spanish version of the Hebrew Bible first 

printed at Ferrara in 1553 was as thorouahly Jewish in editorial 

desian and bib l ioaraph4cal features as political caution would 

allow. But the next staae of investiaation requires one to 

venture into territory not as well charted, since positive • 

docu•entary evidence as to how the FB served the Sephardi• is 

al•ost entirely of an inferential nature. While aany indis-

putable recensions of the Ferraran version were produced in 

the centuries which followed its publication, 1 and several 

Judeo-Spanish authors aust have relied on this prelainent 
2 translation when they cited Scripture , independent sources 

which could attest to the book's specific value in Sephardic 

literature in aeneral, or to Judaize Marranos in particular, 

are lackina. In other words, assu•ina that the editors planned 

their work for ex-convtrsos who were ~t aost literate in 

Castilian, to what extent did the Ferra~Bible help th~se 

struaalina neophytes attain a Jewish understandina of Scripture? 

The initial course in the new literary diet of the foraer 

anusi• who settled in northern Italy and the Netherlands was 

a biblical entree: 

Naturally, the first requir•••nt of the Marean~• 
was a translation of the bible. This was ther•~•r• 
a•on1 th• earlit•t products of the Ferrara pr•••· 
where one b .. ed upon the old traditional rendertna 
current a•on1 Spani•h JeM•. literal to a dttr••· 
appeared ••.• This edition bee••• clasaioal. It 
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wa• repeatedly republished, in full or in separate 
book•, for aany year• to co••· Frequent r•-i••u•• 
appeared at A••terdaa; and subsequent revised edi­
tion• were invariably ba••d upon it. .I! !!!AA 1.I.2A 
1b1 Ferrara Bible l.!!.A1 1ucc1s1ive aen9ration• ~ 
~ Marrano• relearned their Judait•. <eaphasis added> 

The aatter of how the FB achieved the publishers ' religio-

coaaunal objectives for the anusi• in their •idst is sowetiaes 

approached by certain clues in and around the text . One 

scholar has indicated that the literalness of the Ferraran 

version indicates that the voluwe wa~ ••ployed to teach the 
4 conversot Hebrew . If such were the historical reality when 

the Marranos reintegrated into Sephardic cowwunities , the 

Talwud Torah •ay have held classes wherein both a Rabbinic 

Bible snd th• FB <or one of its revisions> wer~ available to 

the students to assist th•• in gaining an understanding of 

the Sacred Tonaue. As V. H. Verushal•i has indicated, the 

Sephardic religious leaders were aware of the need to assuae 

this task of cultural absorption: 

There wa• an obvious need for systeaatic instruc­
tion. In Venice Saauel Aboab called for a special 
brotherhood (~ebrah) that would devote itself to 
thit t11k. I do not know whether it w11 actually 
ettabli•hed. But even if it was , the returning 
Marrano rt•aintd •••tntially an autodidact, and5 likt all autodidact•, ht needed books to read. 

The question reaains, however , whether religious books 

in vernacular translations which alwoat ••chanically i •itated 

th• source language were actually intended to serve as Hebrew 

pri•trs. A host of doubts and loaical inferences fro• exis-

tina facts conspire to resolve the i11ue in the neaa~ivt. 

First, the publishers of the FB avow a very different intention 

in their note, •ro th• Reader,• in which they a1pir• to create 
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a faithful translation of Scripture like those available in 

other European lanauaaes , •since Italy, France, Flanders, 

Ger•any and Enaland,• did not lack Bible versions, •and even 

in Cataluna, in our Spain, it was translated and printed in 
6 the sa•• Catalan lanauaae . • And it is hiahly doubtful that 

the plan of those other European publishers of vernacular 

Bibles , .,.ny of th•• based strictly on the Vulaate , was to 
1 teach their readerships ••dieval Latin! 

Moreover, not only is there scant positive evidence to 

sustain the contention that Ferraran text ' s '•ateriality' was 

desian•d to teach Hebrew in an inter-linear fashion, the ends 

to which th• FB was historically put s••• dia•etrically at 

variance with the goal of lanauaa• learnina . Sa•uel Usque 

••ployed the translation as an indirect source for Portuauese 

biblical prooftexts . Later Jewish recensions of the Athias/ 

Usque Castilian version revise the text only to ••k• the 

Spanish sliahtly •ore conte•porary. And there is no obvious 

sian that conver10 apoloaist Isaac Cardoso had a confident 

grasp of the oriainal Hebrew behind his Ferraraneaque Scrip­

tural citationa. 8 Indeed it waa not until 1762--•ore than 

two hundred year1 after the Ferrara edition left the pres1--

that a dual-colu•n Hebrew-Spanish Bible was publi1hed under 

Jewish auspices in A•aterd••· Even this bi-linaual volu•• 

betrays a for•at which •••u••• sub-literacy by at least so•• 

readers in the Holy Tongue, a• witn••••d by the transliterated 

•ver••• to be said before and after atudyina the Bible,• a 

1eri•• of paaaqea •ade up of Scriptu.ral excerpts fro• each 

of the four Sephardic divi1iona of the MT, with the Hebrew 

44 



oriainal in the right-hand colu•n, with a transcription on 

the left. 9 If th• intent of Sephardic educators were to 

utilize even the •iahteenth century Proops edition as an 

i nter-linear ' pony,' why ~en confine transl i teration to the 

recitation of Scriptural passages which in fact s••• to const1-

tut• a tehinah before and after Bible study? . 
More to the point of Hebrew literacy , i n Menashe ben 

Israel's 1655 hu•ash with haftarot and lectionary calendar, 

he adverti zes on the title paa• expressly, •A new work and pf 

•uch utility, pr i nc i pally for those who do not understand the 

Hebrew co•••ntar i es.• But the only real co•••ntaries i n this 

volu•• are a four-page innocuous •Mosaic Har•ony• of the Five 

Books of Moses and the chapter su••aries which precede every 

biblical chapter , i n content si•ilar to th• su••aries which 

preface the FB text, althouah so•ewhat •ore detailed. In 

style , these captioned glosses reseable those found in Protes-

tant Bibles , indeed r••inescent of the for• and phraseoloay 

of the chapter sua•ar i es in Casiodoro de Reina's OT . Thus, 

what is presented in Menashe's Pentateuch is not a pe i rush in 

th• rabbinic s ense, such as his Spanish Conciliador had been ; 

what the fa•ous Haha• ••ans is that his huaash renders the 
• 

sense and spirit of the •coaentarios Hebraicos,• as he explains 

in the book's introduct i on, with the aid pri•aril y of the 

claaaical Araaaic paraphrases, :t.11· th• tarau•i• . 

By contrast, in 1727 , when so•eone of R. Judah Leon Perez's 

erudition both in Hebrew and Judais• decides to co•poae a 

Jewiah catechi•• in Spanish, he confines hi•self to the cita-

tion of rabbinic and biblical sources, while hi s translation 
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of Scripture is independent of the establ i shed phraseoloay of 

the Ferraran tradition . When Perez quotes a prooftext, whether 

fro• the Bible or the Rabbis, the Hebrew is ~rinted in block 

letters first , with the chapter and vers e citation italicized 

in the ••rain . His non-Ferraran equivalent follows i•••diately 

in the text. Such a pattern of prooftext citation leads the 

reader to infer that the Funda•ento S&lido's author felt no 

need to depend on the FB te xtual for•ulat i on, his own co••and 

of He""ew sufficing. 

Thus , there is no denying the FB's a•ple resu•e: as an 

Urtext for subsequent a• nerations of Judeo- Spanish Bible trans­

lations in both the East and West, as a source of pr ooftextina 

in Spanish and Portuauese apologetics, as the lectionary text 

to acco•pany R. Menashe's glosses, and as the co•panion trans­

lation for bi -lingual editions of the Hebrew Bible published 

in 1762 for Sephardi• in A•sterda• and , in 1945, for Ashken­

azi• and Sephardi• in Buenos Aires. Vet , despite the •anifold 

roles in which the FB served, there is no aff ir•ative data to 

i~dicate that the text is literal for the purpose of Hebrew 

instruction. Conco•witant l y , for all the reasons outlined 

above, there is circu•stant i al evidence to for• an opinion 

decisively to the contrary . 

But if the literalness of the Ferrara Bible was not to 

teach Spanish-speak i ng initiates Hebrew, is there a •oti¥ation 

for se•antic and ar••••tical fidelity which ao•• bey~nd si•ply 

the preservation of the Sephardic vulaate which had flourished 

for centuries prior to the Expulsion? A hint to this question 

•ay echo in the title to th• book, •Bible .ill lh.! Spanish 
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tran1lat.td !!!ll! for word fro• t.ht y •rd ad H• b r •v ca.• 

Thtlt la1t. t.wo words call out., •1nt.erpret us ! • even as t.hey 

•uat. have t.aunt.ed the very Inqulsit.ion ••nt.ioned on the sa•• 

paa• •• havina approved t.h• ~ible. 

If i ndeed At.hi•• and U1que had int.ended to reproduce a 

translation which had been rendered fro• linauist.ically true 

<1. e. authentic and oriainal> Hebrew lanauaae, the edit.o~s 

would have said so in plain Caatilian : either el verdadero 
, 12 Htbrarco or even 1.t verdadtra l•n•M.1 E1paniola. But. wit.h 

unaist.akablt calculation the two for•tr convtr1os chose to 
~ 13 ••k• verdad the subat.ant.ivt and Hebrarca the adJect.iv , 

Hence, the nature and scope of the Ferrara Bible ' s i•pact 

on th• Judaizat i on of ex-anusi• turns on the axis of both 

lanauaa• and faith . The subtle nuance bet.ween t.he •true Hebrew• 

and the •Hebraic trut.h• •ay dist.inauish the At.hiaa/Usque text. 

fro• tho•• early ••ditval Christian versions, so•• of which 

were based on t.ht MT. 14 The Ferraran translation is not only 

Hebraic in it.1 diet.ion and syntax, but quintessentially Jewish 

in its interpret.at.ion of Scripture. 

That. such a rabbinic aut.horitat.iveness was ascribed to 

t.h• FB t.ran1lat.ion by t.ht Marrano• th••••lvts •ay be deduced 

fro• t.ht phra1e, •the Htb~aic truth,• in contradist.inct.ion to 

another •ort or less fixed expression, ~. •th• vulaate• or 

•t.ht Lat.in• in reference t.o th• Church of Ro••'• authorized 

tran1lat.ion of t.ht Bible. While Cardo10, writina fro• an 

Italian ahet.t.o, was not. about. t.o coin a dia•et.rically opposite 

Cbut. politically auicidal> t.er• such .as •t.ht Lat.in falsehood• 

or •the di1t.or~td vulaa~e,• hi• ••anina, •ade explicit. int.he 
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course of hi• ar1uaent in different words, is expressly that 

the Church'• official translations, both th• Septua1int and 

the vtt.u• lat.int, have taaptred with th• Hebrew Bible. 

In a coaent and well-developed response to the Christian 

alle1ation that the Jews had corrupted the •asorah, the author 

of the th• Excelencias quickly turns the accusation around to 

reJoin that, no, it was Saint Jero•• and the Church custodians 

of the UOC who bowdlerized the words of Scripture. Cardoso 

brin1• several exaaples which coapare and contrast the Jewish 

and Christian traditions in understandin1 the text at the 

level of plain ••anin1. His biblical quotations are not only 

in the Ferraran foraula, but the for• of citation is only to 

to the chapter, without listina the verse nu•b•r <even thouah 

his citation of other sources is very exact). This pattern 

of reference suaaests that the writer worked fro• an editio 

princep1 of the FB which •ay still have been in circulation 

aaon1 Sephardi• in Italy as of the 1670's : 

And that the Latin vulaate is quite discrepant fro• 
the Hebrtw sourct <.il fuente Htbrayca) is proven by 
aany plaots. In Ps. 18 the Hebrew says, •.En .1.2.tl 
.lA tierra salio .I.Ji linea,• <whereas the Vul1ate 
tranlatea ,kA! with •voice•.> In Chap. Two of Exodus, 
the vul .. te put• that which is not in the Hebrew, 
•And he aired another son and called his naae, 
'Eliezer,' sa,ing, 'The Cod of ay father helped••· 
and freed•• fro• th• hand of Pharoah.'• None of 
thi• is in the original . <Eliezer 1• not ••ntioned 
in the MT until Ex . 11:4>, ·~ ~ hiJ01 suyos~ .YD.2 
~ 119 ayal•• ,11 11111ba Cu1r1on< ••• >~ Eli1z1r. 
por1y1 -1 ~ ~ ._..51adr1 .!! ayuda. ~ ~.libro ti 
.lA 11p1da j,t Parho. 

Cardo•o's co1plaint again•t th• Church's translations of the 

OT i• not ••rely lexical, but theolo1ical a• well. Not only 

did Jeroae an'd the Chri•tian Creek tr'anslat.ors aiarender 

iaportant word• and tran1po1e entire verses, but they havt 
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distorted the Bible's ••ssaa• in key pa••aaes. Echoing the 

debate• over Jewish-Christian disagreeaents on the intent of 

Scripture which hark back to Justin Martyr in· the the second 

century, caalD•o resu••• th• attack on Christian OT typology: 

In Is Ch. 12 vulaat• says, •y sacar•i• £2!! alearia 
de~ fuen\•• ~ 1alyador.• The Hebraic truth 
say•, ·121 .lu fuen\11µ .ll salvacJ.ln.•/ In Ch. 53 , 
the vulaate ••Y•· •fY.t ofrecJ.do poraut il quiso.• 
In tht Hebrew, ·~ 1nau1\J.ado. ~ .rul porque 'l 
quiso.• •.• In the final chapter of Hab., the Latin / s , says, •vo .!..! aaozare .!!! ~·~or. ~ •• alearare en 
el .ti.2.1 ...1!.ll1._u. • The Hebrew, •En .!.! Dios de •i 
salvaciln . • 

While neither Cardoso's arguaents nor his selection of 

prooftexts aay have been novel in th• history of Jewish/Chris-

tian disputation , the tiaeliness of his defense of Jewish 

biblical interpretation by ••ans of the Ferraran translation 

could have served to assuage the Christological doubts still 

lurking in the diffident hearts of conversos who had been 

reared in the oppressive ataosphere of Iberian Catholicisa. 
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CHAPTER FOUR NOTES 

I. Kayserlina lists the followina editions a•ona Western 
Sephardi•, i.e. those Judeo-Spanish Bibles printed in 
Ca•tili~with roaanized typeface: 
--A foE~o edition printed at Aasterdaa, May 3, 1611, 
which arried the sa•• title as the F8 and proclaias in 
the co phon, •to the praise and alory of God <th• text) 
wa• reforaed fro• the Ferraran iapression without chang­
ing a letter of th• original,• but with a new •Reader ' s 
Note• and illustrated title page Ca picture of the ark 
of the covenant). 

--Two discrete printings , in 1630 and again i n 1646, by 
th• Dutch pressaan Gillis Joost. Both aention, •By 
privil•a• of the aost illustrious Lord Duke of Ferrara . 
Lazar Cp. 345) claias that the text is u~revised fro• 
the FB. The cataloguers at the British and Foreign 
Bible Society state that these editions are •ascribed• 
to Menaahe ben Israel (in which case they would have to 
reflect the handful of •••ndations he •ad• in hi s 
versions of the Ferraran biblical foraula). 
--Menash• ben Israel, •The Marrano Rabbi , • publ i shed a 
Hu•as with haftarot at his newly-founded Aasterdaa press, 
utilizing the ~erraran translation and Naai dedicatory, 
in 1627. Positive coaaandaents c•M.A.•,naandaaiento 
afiraativo•> and neaativ• coaaandaents c•M. N. •,..i.aanda­
•i•nto ntaativo•> are indicated ad loc . in the ••rains 
of the Pentateuchal te xt. 

--The revised Aasterdaa editions of Caceres and Athias 
in 1661 and that of Fernandes and Diaz fro• 1726 still 
rely substant i ally on the F8 text fro• the Athias/ Usque 
partnership . 
--The folio edition of the brothers Proops , publ i shed 
i n two coluana, with the MT and a Spanish rendition 
virtually identical to the FB, in 1762 was clearly to be 
used a• a liturgical text, as indicated by the transli­
terated Hebrew tt~inah, •ro be recited before the study 
of Scripture,• wh~ch foras part of the prefatory aaterial . 
Lazar (p. 347> concurs that the Urtext i s the FB, with 
the revisions supplied by Laabroso ' s lexicon. 

In addition to the aforeaentioned, Kayserlina also found 
twelve Psalters baaed on the Ferraran translation of Psalas . 
Bibliottca E1paDola-Portuaueza Jud,ica . Ktav. <New Vork: 
1971> • pp. 29-30 . 

Besides tht two F8 exeaplars and the single copy of Caaiodoro 
de Reina'• 1569 Protestant Bible , th• Klau collection contains: 
the 1690 Jooat edition, the 1661 Caaaares/Athia• revision , 
tht 1726 Fernandez Bible, aa well as th• 1762 Proop• bi­
lingual recension. 

Moshe Lazar concluded that aost of th• Ladino version• of 
Scripture published in the Ea•t in Salonika or Constantinople 

50 



were directly descended fro• the Ferraran Urtext <although he 
str••••• that they are not •ore transliterations into Hebrew 
characters--p. 346) . The changes which do appear in the 
Ladino recension• are not due to dialect <see n. 30 in the 
article listed, infra>. These versions of the prophetic books 
and Hagiographa include: 
--Two printi ngs of the Latter Prophets and Writings, one fro• 
1568 to 1572, the other fro• 1582 to 1585, which are bi-linaual 
editions with even the Ladino in square Hebrew print and 
fully vocalized . 

--Interestingly, two variant as. editions of the Foraer Pro­
phets , Ezra and Nehewiah, publ i shed at Constantinople in 1580, 
follow divergent translations. Only th• books of Ezra and 
Neheaiah, which Lazar denoainates R-2, are exact copies of 
the FB text in Hebrew script. R-1 seeas to be a rendition 
into Ladino wi th independent criteria of tr•nslat i on . 

--A swall Hebrew Bible printed in Venice in 1634 contains 
Spanish glosses in Hebrew letters pr1nted in the ••rains 
which are based on the FB foraula. 
--R . Isaac Laabros•s 1639 biblical dictionary was consciously 
taken fro• Heshek Sheloaoh , the Ladino lexicon printed at 
Salonika in °1588, in conjunct i on with the Ferrara text. Lazar 
also notes that all the biblical glosses in Spanish durina 
this period which originated fro• Italy derived pri•arily 
fro• the FB , but also Laabroso <who• Lazar identifiesa s a 
pivotal figure in the separation of Eastern Ladino fro• Western 
Sephardic Spanish) . <See n . 45 , _u . cit. . ) 

- -David de Castro Tart.az presented a bi - lingual Taraua-Ladino 
version of the Sona of Songs in A•st.erda• in 1664, whose 
Spanish is but an updated Castilian version of the FB Canticles. 
- -A Hebrew huaash with haftarot and ••&ilot lectionary with 
Spanish glosses in Hebrew characters in the ••rains and at 
the foot of the coluans. TheJ percentage of the aarginal i a 
is areater than siailar editions printed in Italy and which 
inspired the brothers Proops to publish this Aast.erdaa edition 
i n 1775 . The source of the alossary is the FB and Laabroso. 
--A Ferraran-baaed voluae of the book of Job in discrete 
Hebrew and Latin character versions, with R. La•broso's revi­
sions, •and following our custoa t o recite it i n our Holy 
School,• was printed at. Leghorn ih 1778. 
In his analysis of the extant Judeo-Spanish Bibles, Lazar 
concludes of the FB, Salonika texts and Abraha• b. Isaac Asa's 
1739 tanakb:all share a coaaon translational thread, which 
run• preYalently throuah the latter two Ladino versions <as 
one would loaically expect fro• works coaposed in the aore 
insular enYironaent of Eastern Se~ardi•) • 
Lazar, Mo•he. •The Judeo-Spanish Translations of the Bible . • 
It•bak ~ !l..!..l Meaorial 1.21..k· 8 Sefunot 337-75. Hebrew 
UniYersity Press. (Jeruaalea: 1964), pp. 345-66 . 
The British and Foreign Bible Soci ety survey of Spanish Bibles 
extant aa of 1899 alao liated: 
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--Si•ilar editions to the Menashe ben Israel hu•ash of 
1621, published by various Dutch printers in 1643 and 
1655; and 
--A s•all-size Psalter translated by •Abraha• Abenusque 
de Ferrara,• in 1628 •ay be a reset.ting of the 1553 
ed!tlo prlnceps no lonaer extant even in di Rossi's day . 
This A••t•rda• version of the Psal•s clai•• to be rendered 
•word for word fro• th• Hebrew Cverbo de verbo d•l Hebrayco> 
and divided up as it. should be read. On each day of the 
•onth according to the practice ol the Ancients.• 

It should be nottd that tht biblioaraphtrs of Judeo-Spanish 
Bibles have reaistered • x••Plars of a post-Ferraran 
translation which do not>follow th• Athias/Usque forwu­
lat i on <e . a . Mosseh Dias, whose translation and co•••ntary 
in 1695 was done by Vosseph Serrano, Instructor in Hebrew 
at t.h• A•sterda• Tal•ud Torah> , but. the.- alternative 
renditions do not st•• to •atch the F8 leaacy as the 
preferred text for Sephardi• who read Castilian . 
The latest nu•b•r in the long chain of th• FB tradition 
appeared in 1945. A Jewish publishina house in Buenos 
Aires put out a four volu•e Hebrew-Spanish edition , with 
Avraha• Usque credited as the translator, and Meir Levi 
Leteris l i sted as the Hebrew ed i t.or. The set , published 
by th• Esttllas Co•pany, Ltd . • is available in the Klau 
Library . The te xt follows the Ferraran for•ula as far 
as possible for twentieth century Spanish, except for 
the •ost archaic diction , which is eased out , albeit 
reluctantly. 

2. One of the •ore conspicuous e xa•ples of secondary reference 
to the F8 is Sa•u•l Usque's Consolation for~ Tribu­
lation• of Israel , the ne xt it•• published on the Spanish 
lanauage Jewish press of Abraha• Usque <no relation to 
Sa•uel in the opinion of C. Roth, see •The Marrano Press 
at Ferrara, • .2R· cit. , p. 311>. 

Berti! Maler in his a Biblia ..!!.§ •consolacaa• de 
Sa•uel Ueaue (1553> vetted the Portuguese apoloaia for 
Scriptural citations to support his not-very-i•probable 
thesis that Sa•uel Usque used the FB for his b.ibli·cal 
support, there beina no Portuau•s• translation at hand. 
Perhap• the.•o•t i•portant apoiogetic for Judais• coaposed 
in the Spanish vernacular , Isaac Cardoso ' s Jid.I Excelencias 
~ .lt.I Hebreos <1679), written in Venice , but published 
in A••terda•, draw• Uts prooftexts alaost e xclu1ively 
fro• the F8 or a recension thereof . In contradistinction 
to the two afore•entioned books , a Castilian catechis• 
cowpoaed by R. Vehudah Leon Perez, Funda•ento Solido 
see•• not t.o expre11 the lea1t. acquaintance with th• 
Ferraran vernacular for•ula of Bible tran1lation. 

3. Roth, Cecil . ~ History of .1!:!.! Marr1no1. Fourth ed . 
H•r•on Press . <New Vork: 1974), p . 326. 

52 



4. Hai• Sephiha asserts that the translators 'calquefied' ' 
the text. for ped•aoaical reasons, i.e. •to initiate the 
Jewish child t.o t.h• study of the Hebrew alphabet. • . . • 
~ Ladino. p. 44. But. the saae rationale would have t.o 
apply to th• adult. Marranos ~ fortiori, since •ost had 
been co•pletely educated in the Lat.in/Catholic •ilieu 
of Iberian schools and universities. <C.f. Yoseph Hayi• 
Verushal•l's •Re-education of Marranos in the Seventeenth 
Century,• (1980> and his elaborate bioaraphy of Isaac 
Cardoso, Fro• Spanish Court.~ Italian Ghetto (1971) .> 
This writer ls indebted to the . thesis referee, Dr. Isaac 
Jerusal•l, for brin1in1 Sephiha ' s arau•ent to his 
attention . 

5. •rhe Re-education of Marranos in th• Seventeenth Century . • 
The Third Annual Rabbi Louis Feinbera Me•orial Lecture 
in Judaic Studies. Delivered March 26, 19•0, p. 7. 

6 . Stockwell, B. Foster. Prefacios ~ las Biblias Castellanas 
del Sialo ><VI. Libreria •La Aurora•. <Buenos Aires: 
1939> ' p . 37. 

7 . Rypins, Stanley. The Book of Thirty Centuries. MacMillan 
Co. <New York: 1 951) • p. 1 75 . It is noteworthy that. 
those edit.ions of the MT printed under Christian auspices, 
alt.houah aenerally arranaed accordina t.o the order of 
the Vulaat.e, were not. bi-linaual , e.g. the Protestant. 
Hebrew Bibles printed at Basel (1536) and Frankfort. (1595). 

8 . While Maler de•u•t.o Sephiha's content.ion that. the F8 was 
deslan•d t.o teach Hebrew, he does ••int.ain that the 
editors' ••in •ot.ivat.lon was to prevent the loss of 
the Hebraically faithful Judeo-Spanish rendition. See 
~ ~ • • p. 7, n. I . 

Both the Menashe b. Israel edit.ions froa the 17th 
c. and the Proops series of Bibles of the followina 
century altered the translation but. little~ despite bold 
Judalzina innovations in for•at.. <E.g. in contrast.ina 
th• FB, 1655 printina of Men . b . Israel's hyaash with 
haf5arot and the bl-linaual 1762 Proops t.a~akh , the 
constancy of the t.•xt. is borne out. In Gen . 1:1-2, the 
wordina ls identical ex~t that. Proops has shlf~ to 
the aor• Castilian •Dioa• instea4 of t.h• La~Oio•. 
In Ex. 3:13-14, the verses are verbati• bet.ween Men. b . 
Israel's version and that. of Proopa, where th• two of 
th•• have dropped the archaic v1nien participle in favor 
of a present tense conJuaat.ioR of th• verb venir, i . e. 
venao. On the other hand, Proops elected to keep th• 
obsolete ateaar in I Kinas 1:54 even thouah the 17th c . 
translation had supplanted the F9 diet.ion with the •ore 
aodtrn ac1b1r. CCaroainas ident.i fl•• attaar as a pecu-
1 iarly Judeo-Spanish fora, found not. only in the ••dieval 
Jewish ass., t.ht Constantinople Pentateuch and FB, but 
also in ••dleval Judeo-Spanish secular literature, e.a . 
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·coplas de voyef• fro• the th• first half of the 14th c. 
The verb cont nues in Ladino to the present day--s . v. 
•Ti•ar,• Oiccionario Cr(tico Eti•oloaico 9-J .!..§ Lenaua 
Castellana . Edit.orial Gredos. <Madrid: 1954) 4:447 .) 
Also, very sianificantly, Proops corrected both of the 
precedina versions to follow the Hebrew gra••ar even 
•ore aechanically by aakina the second ~••onstrative 
pronoun definite--which wakes the phrase a Spanish sole­
cisw, i.e. la roaativ• !.! esta for hatehinah haz'ot.> 

Isaac Cardoso, writing fro• Yenice"in 1679, alwost 
certainly possessed or borrowed a FB copy since the 
prooftexts cited in his treatise i n defense of the Jewish 
faith were transparently fro• that translation. Perhaps 
he had learned Hebrew by the ti•• he penned the Excelen­
cias ; a few key teras Cberit, torah) are printed in the 
Hebrew alphbet and intearated into the body of the text . 
Occasionally, the sa•• Scriptural pass-.ae will be ren­
dered with a variant fpraulation, e.g. Is. 54 : 7-8, on 
p. (iii) in the preface is translated, •Por punto pequeil\o 
te d•x'; :L ~ piadades arandes te apanare. Con poco 
de ira oculte •is fazes de .!..!..a. :L oon ••reed de sieapre 
te apanare,• whereas on p. 20 a wordina wuch closer to 
the , F•rraran is quoted, •Por • o •en to pequeno te 
dexe, ;t.. .P.ll piadades arandes te conareaare. 
Con poco de ira encubr=rais fazes •o•ento 
de .!..!..a. :L con ••reed de sh•pre t• ap .1. adar~. 
Whether Cardoso had aastered Hebrew well enouah to trans­
late with confidence or not, the ' sententious phrases ' 
of the old Judeo-Spanish version were relied upon 
i•plicitly throughout his fawous apologetic. 

Different fro• Cardoso's ••thod for citing the Bible 
is the pattern evident in Vehudah Leon Perez's catechis• , 
Funda•ento S~lido, wherein the MT of the verse in Hebrew 
typeface is al•ost always printed before its Castilian 
equivalent, , (a translation , i ncidentally, which bears no 
reseablance to the Ferraran tradition>. Perez , at least, 
and possibly so•• of his audience , is co•fortable with 
the source lanauaae of Scripture. However, Cardoso 
clearly assuwes that his readership is ignorant of the 
Holy Tongue <as had Men. b. Israel in his Conciliador). 
Still, wost of the catechis• is in rowanized Spanish, a 
datu• which su11ests a low level of Hebrew literacy 
aaong Western Sephardi•, even in the 18th century . 

, 
9 . Biblia .!..!! ~ colunas Hebravco ;t.. Espanol . Joseph, Iacob 

y Abrah•• de Salo•on Pr oops . <Aasterdaa: 5522> C 1762> , 
pp. 4-5. 

10. See Roth, Cecil . ~ Life of Menasseh ben Israel . Jewish 
Publication Society. <Philadelphta: 1945), pp. 44; 66; 
87 and .Ii· loc . •tn this , the author endeavored to 
'reconcile' those paaaaa•s of the Scripture• which 
appeared contradictory . One of the objects of this work 
was, obvioualy , to •ini•ize the objections which skeptical 

54 



Marranoa •ight have against Judaiaa . It was written 
therefore not in Hebrew, the classical language of Jewish 
scholarship, but in Spanish,• p. 87 . 

II . Such i s not to deny the inconaruoua Latin and Catholic 
traits with which the fundawen\o Sdlidq .virtually bristles . 
On the one hand, the author has his disciples -recite 
excerpts fro• Jewish Scripture, Talaud, Maiaonid•• and 
other •edieval Jewish philosophers--•• well as such 
nearly conteaporary rabbinic scholars as R. ~azcuny and 
even Menashe b. Israel; no one could accuse Perez of 
taking the lead of Uriel da Costa. On the other hand, 
the very notion of a foraalized catechisa is of Christ i an 
or i ain, while the te xt of his religious and •oral incul­
cation sounds like an afterpatch of the Constantinople 
Creed. V. H. Verushal•i •akes the saae observation 
about the tract ' s •catholic for• , • <n .• cit ., p. 12). 

Coapare the opening line of the classic Church 
do xology to the recitation coaposed by Perez: 
ConstantinoDle Creed : •t believe in one God, the Father 
al•iahty, Maker of heaven and earth . • 
<New Catholic Encyclopedia . S.v. •creed• 4 : 435. ) 
Fu~daaento S~lido : •1 a• a Jew , and I worship only the 
Lord God of the heavens and t he earth,• p . 3. 

12. C. f . the for•ula used i n the 1628 edition of the Ferraran 
Psalas printed at A•s terda•. •verbo por verbo del Hebreo, 
supra, n. 1. 

13. "I . e. word for word of/ for the Hebrai c tru t h ! They did 
not care about calques for pedaaoaic purposes to teach 
Hebrew to kids; they were rather aoved to a•t to the 
verdad Hebr,rca, the Hebraic verity.• Why •iaht such 
a aaterial translation be neces sary? •A l i teral trans­
lation, as a substitute for the oriainal text, is so 
crucial for Halakha, co•••ntaries and foreaost for 
preachina, such as the lecha of lech-lecha or the zachor 
of zachor tizkor . • Me•orandu• froa . Or. Isaac Jerusal•i 
to Or. Werner Weinbera on the subJect of Ladino. HUC-JIR, 
12-14-86, p . 4 . <Thia writer is indebted to Or. Jerusalai 
for brinaina to •Y attention t his cr i tical aspect of 
the FB text. > 

14 . See Lazar ' s Enaltoh pr/cis of his article wherein he, too, 
differentiated between the •Christian Tradition• of 
translation, based aoatly on the Yulaate, and the •Jewish 
Tradition,• derived alaost exclusively fro• the MT, ~· 
£11., p. 27. Set also Nahua Sarna's article on vernacular 
Bibles , in which ht •tntions the exception•l role played 
by Jewish interpreters in the ••dieval translation schools 
of Christian Spain. CS . v. •e1blical Literature: Spanish 
versions.• Encrcl opedia 8ritanica, 15th ed . 14:770.) 
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... 

15. •And \WO •on• of hi•, one of whloh waa oalled Cieraon ••• 
(\he> o\her Ellezer, 'lleoauae \he God of •J fa\her <1•> 
., help and freed •e fro• \he .,.rd ef Pharaeh'.• Cardo•o 
lauo. Lila Egel eneiy ~ J.aa Calyn&u a .1U Htlpreoa. 
Caaa de David de Caa\ro Tart•• · <Alla\erda•= 1619>, p. 396. 

"· nu. 
17 . Iaaao Cardo•• · a for••r prof•••or of Philoaophy at the 

Univerai\J of Valladolid , had been well eduoated in Latin, 
bu\ \he LJOC ••o\ion of hi• defenae a,.1na\ \he oalu•ny 
th8t\he J .... are, •corruptor• of th• Saored loo~• · · wa• 
dependen\ al•o•t exolualvely on I••anuel Aboab'• No•oloai a. 
<Ver.uahal•i , Er.u SP.ni•h Court . . • •, p. 421 .') 

.. 
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